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CAPPUCCINO L.MAC

RISTRETTO ESPR

Beverages

600 ml

CAPPUCCINO SETTINGS

1 2 3 4

5 6

9 10 1211

87

1st USE 

RISTRETTO ESPRESSO LONG COFFEE HOT WATER

Beverages Favourites

SETTINGS

RISTRETTO ESPRESSO LONG COFFEE HOT WATER

Beverages Favourites

SETTINGS

CAPPUCCINO L.MACCHIATO FLAT WHITE

RISTRETTO ESPRESSO LONG COFFEE HOT WATER

Beverages 18:04 Favourites

SETTINGS

CAPPUCCINO

+

START

M

L

XL

1 2 3

4 5 6

FR - 1ÈRE UTILISATION DE - ERSTMALIGE BENUTZUNG

NL - 1STE GEBRUIK DA - FØRSTEGANGSBRUG

NO - FØRSTE GANGS BRUK SV - FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

FI - ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA ES - PRIMER USO

IT - PRIMO UTILIZZO PT - 1ª UTILIZAÇÃO

EL - ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ CS - PRVNÍ POUŽITÍ

SK - PRVÉ POUŽITIE HU - ELSŐ HASZNÁLAT

PL - PIERWSZE UŻYCIE RU - ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

UK - ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ RO - PRIMA UTILIZARE

BG - ИЗПОЛЗВАНЕ ЗА 1ВИ ПЪТ HR - PRVA UPORABA

12 MAKE A MILK RECIPE

FR - PRÉPARER UNE RECETTE LACTÉE 

NL - EEN MELKRECEPT MAKEN

NO - TILBERED EN DRIKK MED MELK

FI - MAITOPOHJAISEN JUOMAN VALMISTAMINEN

IT - PREPARAZIONE DI BEVANDE A BASE DI LATTE

EL - ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΣΥΝΤΑΓΗΣ ΜΕ ΓΑΛΑ

SK - PRÍPRAVA MLIEČNEHO RECEPTU

PL - UŻYCIE NACZYNIA NA MLEKO 

UK - ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ З МОЛОКОМ 

BG - ПРИГОТВЯНЕ НА РЕЦЕПТА С МЛЯКО

DE - ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRÄNKS

DA - LAV EN MALKEOPSKRIFT

SV - TILLRED EN DRYCK MED MJÖLK

ES - PREPARAR UNA RECETA DE BEBIDA LÁCTEA

PT - PREPARAR UMA BEBIDA À BASE DE LEITE

CS - VYTVOŘTE RECEPT S MLEKEM

HU - KÉSZÍTSEN EGY TEJRECEPTET

RU - ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКОВ С МОЛОКОМ

RO - PREPARAȚI O REȚETĂ CU LAPTE

HR - PRIPREMA NAPITAKA S MLIJEKOM
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CAPPUCCINO

+

START

M

L

XL

CAPPUCCINO

+

START

M

L

XL

1 2 3

MAKE 2 CUPS OF A MILK RECIPE AT ONCE

FR - POUR 2 TASSES INSTANTANÉES D’UNE 
RECETTE AVEC DU LAIT 

NL - MAAK ONMIDDELLIJK 2 KOPJES VAN EEN 
MELKRECEPT

NO - LAG 2 KOPPER MED EN MELKEOPPSKRIFT PÅ 
EN GANG

FI - TEE 2 KUPILLISTA MAITOKAHVIA KERRALLA

IT - PREPARAZIONE DI 2 BEVANDE A BASE DI 
LATTE CONTEMPORANEAMENTE

EL - ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 2 ΦΛΙΤΖΑΝΙΩΝ ΜΙΑΣ 
ΣΥΝΤΑΓΗΣ ΜΕ ΓΑΛΑ ΣΤΗ ΣΤΙΓΜΗ  
PŘIPRAVTE 

SK - PRIPRAVTE NARAZ 2 ŠÁLKY MLIEČNEHO 
RECEPTU 

PL - PRZYGOTOWANIE 2 FILIŻANEK NAPOJU Z 
MLEKIEM NA RAZ  

UK - ГОТУЙТЕ 2 ЧАШКИ НАПОЮ З МОЛОКОМ 
ЗА ОДИН РАЗ  

BG - ИЗПЪЛНЯВАНЕ НА РЕЦЕПТА С МЛЯКО ЗА 2 
ЧАШИ НАВЕДНЪЖ

DE - 2 TASSEN EINES MILCHREZEPTES AUF EINMAL 
ZUBEREITEN

DA - OPSKRIFT TIL AT LAVE 2 KOPPER MÆLK PÅ 
SAMME TID

SV - TILLAGA 2 KOPPAR AV ETT MJÖLKRECEPT
I TAGET 

ES - HAGA 2 TAZAS DE UNA BEBIDA CON LECHE A 
LA VEZ 

PT - PREPARE 2 CHÁVENAS DE UMA RECEITA DE 
LEITE NUMINSTANTE 

CS - NAJEDNOU 2 ŠÁLKY MLÉČNÉ RECEPTURY  

HU - EGYSZERRE 2 CSÉSZE TEJITALT KÉSZÍTSEN 

RU - ГОТОВЬТЕ 2 ЧАШКИ МОЛОЧНОГО НАПИТКА 
ОДНОВРЕМЕННО 

RO - PREPARAREA SIMULTANĂ A 2 CEȘTI DE 
BĂUTURĂ CU LAPTE

HR - NAPRAVITE 2 ŠALICE NAPITKAS MLIJEKOM 
ODJEDNOM
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SETTINGS

OK

OK

21 3

6 7

4

5 8

14 QUICK MILK RINSING AFTER A CAPPUCCINO

FR - RINÇAGE RAPIDE DU LAIT APRÈS UN 
CAPPUCCINO  

NL - SNELLE MELKSPOELING NA EEN 
CAPPUCCINO 

NO - HURTIG MELKESKYLLING ETTER EN 
CAPPUCCINO 

FI - NOPEA MAIDON HUUHTELU CAPPUCCINON 
JÄLKEEN 

IT - RISCIACQUO RAPIDO DEL CIRCUITO DEL 
LATTE DOPO UN CAPPUCCINO 

EL - ΓΡΗΓΟΡΗ ΕΚΠΛΥΣΗ ΓΑΛΑΚΤΟΣ ΜΕΤΑ ΑΠΟ 
ΚΑΠΟΥΤΣΙΝΟ

SK - RÝCHLE OPLACHOVANIE MLIEKA PO 
CAPPUCCINE 

PL - SZYBKIE PŁUKANIE SYSTEMU MLEKA PO 
CAPPUCCINO  

UK - ШВИДКЕ ЗМИВАННЯ МОЛОКА ПІСЛЯ 
ПРИГОТУВАННЯ КАПУЧИНО 

BG - БЪРЗО ИЗПЛАКВАНЕ НА МЛЯКОТО СЛЕД 
КАПУЧИНО

DE - SCHNELLE MILCHSPÜLUNG NACH EINEM 
CAPPUCCINO

DA - HURTIG MÆLKESKYLNING EFTER EN 
CAPPUCCINO 

SV - SNABB MJÖLKSKÖLJNING EFTER EN CAPPUCINO 

ES - ENJUAGUE RÁPIDO DE LA LECHE DESPUÉS DE 
HACER UN CAPPUCCINO 

PT - LAVAGEM RÁPIDA DO LEITE APÓS PREPARAÇÃO 
DE UM CAPPUCCINO

CS - RYCHLÉ OPLACHOVÁNÍ MLÉKA PO CAPPUCCINU

HU - A TEJ GYORS KIMOSÁSA CAPPUCCINO 
KÉSZÍTÉSE UTÁN 

RU - БЫСТРАЯ ПРОМЫВКА МОЛОЧНОЙ СИСТЕМЫ 
ПОСЛЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ КАПУЧИНО 

RO - CLĂTIREA RAPIDĂ A LAPTELUI DUPĂ UN 
CAPPUCCINO 

HR - BRZO ISPIRANJE MLIJEKA NAKON CAPPUCCINA

15

CAPPUCCINO L.MACCHIATO FLAT WHITE SETTINGS

1 2

5 6

3 4

7

9 10 11 12

8

MANUAL DEEP CLEANING OF MILK SYSTEM – 5 MIN

FR - NETTOYAGE MANUEL APPROFONDI DU LAIT 
- 5 MIN  

NL - HANDMATIGE DIEPE REINIGING VAN HET 
MELKSYSTEEM – 5 MIN  

NO - MANUELL ORDENTLIG RENGJØRING AV 
MELKESYSTEMET - 5 MIN  

FI - MANUAALINEN MAITOJÄRJESTELMÄN 
SYVÄPUHDISTUS – 5 MIN  

IT - PULIZIA PROFONDA MANUALE DEL 
CIRCUITO DEL LATTE – 5 MIN  

EL - ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ΒΑΘΥΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΓΑΛΑΚΤΟΣ – 5 ΛΕΠΤΑ 

SK - MANUÁLNE HĹBKOVÉ ČISTENIE MLIEČNEHO 
SYSTÉMU - 5 MIN  

PL - RĘCZNE SZCZEGÓŁOWE CZYSZCZENIE 
SYSTEMU MLEKA– 5 MIN 

UK - ГЛИБОКЕ РУЧНЕ ОЧИЩЕННЯ СИСТЕМИ 
МОЛОКА – 5 ХВ  

BG - РЪЧНО ДЪЛБОКО ПОЧИСТВАНЕ НА 
СИСТЕМАТА ЗА МЛЯКО

DE - MANUELLE TIEFENREINIGUNG DES 
MILCHSYSTEMS – 5 MIN

DA - MANUEL HOVEDRENSNING AF 
MÆLKESYSTEMET – 5 MIN.

SV - MANUELL DJUPRENGÖRING AV 
MJÖLKSYSTEMET - 5 MINUTER

ES - LIMPIEZA PROFUNDA MANUAL DEL SISTEMA DE 
LECHE - 5 MINUTOS  

PT - LIMPEZA MANUAL PROFUNDA DO SISTEMA DO 
LEITE – 5 MIN 

CS - RUČNÍ HLOUBKOVÉ ČIŠTĚNÍ MLÉČNÉHO 
SYSTÉMU - 5 MIN 

HU - A TEJRENDSZER MANUÁLIS MÉLYTISZTÍTÁSA 
– 5 PERC  

RU - ЗАПУСКАЕМАЯ ВРУЧНУЮ ГЛУБОКАЯ ОЧИСТКА 
МОЛОЧНОЙ СИСТЕМЫ – 5 МИН 

RO - CLĂTIREA MANUALĂ ÎN PROFUNZIME A 
SISTEMULUI DE LAPTE – 5 MIN 

HR - RUČNO DUBINSKO ČIŠĆENJE SUSTAVA MLIJEKA 
– 5 MIN.
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1 2 3 4

CAPPUCCINO FLAT WHITE SETTINGS

18 19

13 14 15 16

17

16
FR - VIDER LE BAC COLLECTEUR DE MARC 

DE CAFÉ 

NL - KOFFIEDIKOPVANGBAK LEEGMAKEN

NO - TØM OPPSAMLINGSBRETTET FOR GRUT

FI - KAHVIPOROSÄILIÖN TYHJENTÄMINEN

IT - SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA DI 
RACCOLTA DEI FONDI DI CAFFÈ

EL - ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΣΥΛΛΕΚΤΗ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ 
ΚΑΦΕ

SK - VYPRAZDNENIE ZBERNEJ NADOBKY NA 
KAVOVU USADENINU

PL - OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA FUSY 

UK - СПОРОЖНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ 
ВІДПРАЦЬОВАНОЇ КАВИ 

BG - ИЗПРАЗВАНЕ НА КОНТЕЙНЕРА ЗА 
СМЛЯНО КАФЕ

DE - KAFFEESATZBEHÄLTER ENTLEEREN

DA - TØM KAFFEGRUMSSAMLEREN

SV - TÖMNING AV KAFFESUMPBEHÅLLAREN

ES - VACIAR EL COLECTOR DE GRANOS DE CAFÉ

PT - ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE BORRAS

CS - VYPRÁZDNĚNÍ ZÁSOBNÍKU NA POUŽITOU KÁVU

HU - ZACCGYŰJTŐ KIÜRÍTÉSE

RU - ОЧИСТКА КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНОЙ 
ГУЩИ

RO - GOLIREA COLECTORULUI DE CAFEA

HR - PRAŽNJENJE POSUDE ZA SAKUPLJANJE TALOGA 
KAVE

EMPTY THE COFFEE GROUND COLLECTOR

FR - NETTOYER LE BAC COLLECTEUR DE MARC 
DE CAFÉ RÉGULIÈREMENT

NL - MAAK DE OPVANGBAK VOOR GEMALEN 
KOFFIE REGELMATIG SCHOON

NO - RENGJØR KAFFEGRUTOPPSAMLEREN 
REGELMESSIG

FI - PUHDISTA JAUHETUN KAHVIN KERÄÄJÄ 
SÄÄNNÖLLISESTI

IT - PULIRE REGOLARMENTE IL RACCOGLITORE 
DEL CAFFÈ

EL - ΚΑΘΑΡΊΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΆ ΤΟΝ ΣΥΛΛΈΚΤΗ 
ΥΠΟΛΕΙΜΜΆΤΩΝ ΑΛΕΣΜΈΝΟΥ ΚΑΦΈ

SK - ZBERNÚ NÁDOBU NA KÁVOVÉ USADENINY 
PRAVIDELNE ČISTITE

PL - PAMIĘTAJ O REGULARNYM CZYSZCZENIU 
ZBIORNIKA NA ZMIELONĄ KAWĘ

UK - РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ ВІДСІК ДЛЯ 
МЕЛЕНОЇ КАВИ 

BG - ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО КОЛЕКТОРА ЗА 
УТАЙКА

DE - REINIGEN SIE DEN KAFFEESATZBEHÄLTER 
REGELMÄSSIG

DA - RENGØR KAFFEGRUMSBEHOLDEREN 
REGELMÆSSIGT

SV - RENGÖR SUMPLÅDAN REGELBUNDET

ES - LIMPIA CON FRECUENCIA EL COLECTOR DE 
CAFÉ MOLIDO

PT - LIMPE O COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ 
REGULARMENTE

CS - PRAVIDELNĚ ČISTĚTE SBĚRAČ KÁVOVÉ 
SEDLINY

HU - RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A 
KÁVÉŐRLEMÉNY-GYŰJTŐT

RU - РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ 
КОФЕЙНОЙ ГУЩИ

RO - CURĂȚAȚI COLECTORUL PENTRU ZAȚ ÎN MOD 
REGULAT

HR - REDOVITO ČISTITE SPREMNIK ZA MLJEVENU 
KAVU

6.A

2 31

5

4

CLEAN THE COFFEE GROUND COLLECTOR 
REGULARLY
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7

1 2 3 4

EMPTY THE DRIP TRAY17 EMPTY THE DRIP TRAY

FR - VIDER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTES 

NL - DE LEGBAK LEGEN

NO - TØM DRYPPBRETTET

FI - TIPPA-ASTIAN TYHJENTÄMINEN

IT - SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA 
RACCOGLI-GOCCE

EL - ΑΔΕΙΑΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΣΥΛΛΟΓΗΣ 
ΥΠΛΕΙΜΑΤΩΝ ΚΑΦΕ

SK - YPRÁZDNENIE ODKVAPKÁVACEJ NÁDOBY

PL - OPRÓŻNIANIE TACKI OCIEKOWEJ 

UK - СПОРОЖНЕННЯ ПІДДОНА ДЛЯ КРАПЕЛЬ  

BG - ИЗПРАЗНЕТЕ ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ

DE - AUFFANGSCHALE ENTLEEREN

DA - TOM DRYPBAKKEN

SV - TÖMNING AV DROPPBRICKAN

ES - VACIAR LA BANDEJA DE GOTEO

PT - ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA 
DE PINGOS

CS - VYPRÁZDNĚTE ODKAPÁVACÍ MISKU

HU - CSEPPTÁLCA KIÜRÍTÉSE

RU - ОЧИСТКА ПОДДОНА ДЛЯ СБОРА КАПЕЛЬ  

RO - GOLIREA TĂVII COLECTOARE DE PICURI

HR - ISPRAZNITE POSUDU ZA TALOG KAVE

17.A

1 2 3

5

4

6 7

CLEAN THE DRIP TRAY REGULARLY

FR - NETTOYER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTES 
RÉGULIÈREMENT

NL - MAAK DE LEKBAK REGELMATIG SCHOON

NO - RENGJØR DRYPPEBRETTET REGELMESSIG

FI - PUHDISTA TIPPA-ALLAS SÄÄNNÖLLISESTI

IT - PULIRE REGOLARMENTE IL VASSOIO 
RACCOGLIGOCCE

EL - ΚΑΘΑΡΊΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΆ ΤΟΝ ΔΊΣΚΟ ΑΠΌΝΕΡΩΝ

SK - PODNOS NA ODKVAPKÁVANIE PRAVIDELNE 
ČISTITE

PL - PAMIĘTAJ O REGULARNYM CZYSZCZENIU TACKI 
OCIEKOWEJ

UK - РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ ЛОТОК ДЛЯ КРАПЕЛЬ 

BG - ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО ТАВИЧКАТА ЗА 
ОТЦЕЖДАНЕ

DE - REINIGEN SIE DIE ABTROPFSCHALE 
REGELMÄSSIG

DA - RENGØR DRYPBAKKEN REGELMÆSSIGT

SV - RENGÖR DROPPSKÅLEN REGELBUNDET

ES - LIMPIA CON FRECUENCIA LA BANDEJA 
RECOGEGOTAS 

PT - PRAVIDELNĚ ČISTĚTE ODKAPAVACI MISKU

CS - PRAVIDELNĚ ČISTĚTE ODKAPÁVACÍ MISKU

HU - RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A 
CSEPEGTETŐ TÁLCÁT

RU - РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ ПОДДОН ДЛЯ 
КАПЕЛЬ

RO - CURĂȚAȚI TAVA DE PICĂTURI ÎN MOD 
REGULAT

HR - REDOVITO ČISTITE POSUDU ZA 
KAPLJEVINU
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18

1 2 3 4

FR - NETTOYER LE RÉSERVOIR D’EAU 
RÉGULIÈREMENT

NL - MAAK HET WATERRESERVOIR 
REGELMATIG SCHOON

NO - RENGJØR VANNTANKEN REGELMESSIG

FI - PUHDISTA VESISÄILIÖ SÄÄNNÖLLISESTI

IT - PULIRE REGOLARMENTE IL SERBATOIO 
DELL’ACQUA

EL - ΚΑΘΑΡΊΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΆ ΤΟ ΔΟΧΕΊΟ 
ΝΕΡΟΎ

SK - NÁDRŽ NA VODU PRAVIDELNE ČISTITE

PL - PAMIĘTAJ O REGULARNYM 
CZYSZCZENIU POJEMNIKA NA WODĘ

UK - РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ РЕЗЕРВУАР 
ДЛЯ ВОДИ 

BG - ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО РЕЗЕРВОАРА 
ЗА ВОДА

DE - REINIGEN SIE DEN WASSERTANK 
REGELMÄSSIG

DA - RENGØR VANDBEHOLDEREN 
REGELMÆSSIGT

SV - RENGÖR VATTENBEHÅLLAREN 
REGELBUNDET

ES - LIMPIA CON FRECUENCIA EL DEPÓSITO DE 
AGUA

PT - LIMPE O RESERVATÓRIO DE ÁGUA 
REGULARMENTE

CS - PRAVIDELNĚ ČISTĚTE NÁDRŽKU NA VODU

HU - RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A 
VÍZTARTÁLYT

RU - РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ РЕЗЕРВУАР ДЛЯ 
ВОДЫ

RO - CURĂȚAȚI REZERVORUL DE APĂ ÎN MOD 
REGULAT

HR - REDOVITO ČISTITE SPREMNIK ZA VODU

CLEAN THE WATER TANK REGULARLY

x 1

600 ml

1 2 3 4

5 6 7 8

9 1110 12

19 COMPLETE AUTOMATIC CLEANING 
OF THE MACHINE 3 x / YEAR - 13 MIN

FR - NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET 
DE LA MACHINE 3 x / ANNÉE - 13 MIN

NL - VOLLEDIGE AUTOMATISCHE REINIGING 
VAN DE MACHINE 3 x - JAAR - 13 MIN

NO - FULLFOR MASKINENS AUTOMATISKE 
RENS 3 x / ARET – 13 MIN

FI - KEITTIMEN PERUSTEELLINEN 
AUTOMAATTINEN PUHDISTUS 3 KRT 
VUODESSA – 13 MIN

IT - PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA 
DELLA MACCHINA (3x ANNO) – 13 MIN

EL - ΟΛΟΚΛΗΡΩΜΕΝΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 3 ΦΟΡΕΣ 
ΤΟΝ ΧΡΟΝΟ - 13 ΛΕΠΤΑ

SK - REALIZÁCIA AUTOMATICKÉHO ČISTENIA 
ZARIADENIA 3 x / ROK - 13 MIN

PL - PRZEPROWADZANIE 
AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA 
EKSPRESU 3x / ROK – 13 MIN  

UK - ПОВНЕ АВТОМАТИЧНЕ ОЧИЩЕННЯ 
КАВОМАШИНИ 3 РАЗИ НА РІК – 13 ХВ 

BG - ПЪЛНО АВТОМАТИЧНО ПОЧИСТВАНЕ 
НА КАФЕМАШИНАТА 3 x / ГОДИШНО – 
13 МИН

DE - KOMPLETTE AUTOMATISCHE REINIGUNG 
DER MASCHINE 3 x / JAHR – 13 MIN

DA - GENNEMFØR AUTOMATISK RENSNING AF 
MASKINEN 3 x OM ÅRET – 13 MIN

SV - AUTOMATISK RENGÖRING AV HELA 
MASKINEN 3 ggr / ÅR- 13 MIN

ES - COMPLETAR LA LIMPIEZA AUTOMÁTICA 
DE LA MÁQUNA 3 x / AÑO - 13 MIN

PT - LIMPEZA AUTOMATICA COMPLETA DA 
MAQUINA 3 x / ANO - 13 MIN

CS - KOMPLETNÍ AUTOMATICKÉ ČIŠTĚNÍ 
STROJE 3 X / ROK - 13 MIN

HU - A GÉP TELJES AUTOMATIKUS TISZTÍTÁSA 
ÉVENTE HÁROMSZOR - 13 PERC  

RU - ПРОГРАММА АВТОМАТИЧЕСКОЙ 
ОЧИСТКИ УСТРОЙСТВА 3 РАЗА В ГОД - 
13 МИН

RO - CURĂȚAREA AUTOMATĂ COMPLETĂ A 
MAȘINII 3 x / AN - 13 MIN

HR - SPROVEDITE AUTOMATSKO ČIŠĆENJE 
UREĐAJA 3 x / GODIŠNJE - 13 MIN



600 ml

calc

MAX

x 1

1 2 3 4

5 6 7 8

129 1110

13 14 1615

110DESCALING PROGRAM – 20 MIN

FR - PROGRAMME DE DÉTARTRAGE - 20 MIN

NL - ONTKALKINGSPROGRAMMA – 20 MIN

NO - AVKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN

FI - KALKINPOISTO-OHJELMA – 20 MIN

IT - PROGRAMMA DI DECALCIFICAZIONE – 20 MIN

EL - ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΦΑΛΑΤΩΣΗΣ - 20 ΛΕΠΤΑ

SK - PROGRAM NA ODSTRÁNENIE VODNÉHO 
KAMEŇA – 20 MIN

PL - PROGRAM ODKAMIENIANIA – 20 MIN

UK - ПРОГРАМА ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ – 20 ХВ

BG - ПРОГРАМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН 
КАМЪК – 20 МИН

DE - ENTKALKUNGSPROGRAMM – 20 MIN

DA - AFKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN

SV - AUTOMATISKT AVKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN

ES - PROGRAMA DE DESCALCIFICACAO – 20 MIN

PT - PROGRAMA DE DESCALCIFICAÇÃO

CS - ODVAPŇOVACI PROGRAM - 20 MIN

HU - VÍZKŐMENTESÍTŐ PROGRAM  – 20 PERC

RU - ПРОГРАММА УДАЛЕНИЯ НАКИПИ - 20 МИН

RO - PROGRAM DE DETARTRARE – 20 MIN

HR - PROGRAM ZA UKLANJANJE 
KAMENCA – 20 MIN

600 ml

MAX

23

17 18

21

2019

22
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Chère cliente, cher client,

Vous venez d’acheter une machine à Espresso avec broyeur à grains KRUPS et nous vous remercions de la confiance que 

vous nous témoignez.

KRUPS conçoit, développe et fabrique ses machines à Espresso avec broyeur à grains en France et vous assure ainsi les plus 

strictes garanties en matière d’origine et de qualité de fabrication.

Votre machine est pensée pour être la plus simple d’utilisation possible et vous apporter une qualité de boissons comme au 

« Café ». D’une simple touche, à vous Espresso, Ristretto, Café Long, et autres cafés mais aussi Cappuccino, Latte Macchiato, 

Caffe Latte et autres boissons lactées !

Pour vous accompagner au mieux dans votre quotidien, KRUPS a développé un Indicateur Lumineux Intuitif. Il vous guidera 

dans l’utilisation de votre machine et illuminera vos instants cafés. 

Votre machine à Espresso KRUPS est aussi équipée d’un large écran tactile intuitif, comme un écran de smartphone, pour 

une grande simplicité d’utilisation. De plus, les technologies avancées présentes sur votre machine permettent d’obtenir la 

meilleure extraction possible, de révéler un maximum d’arômes et de saveurs à partir de café en grains fraîchement moulus.

Nous vous souhaitons d’agréables moments café et espérons que votre machine KRUPS vous donnera entière satisfaction.

L’équipe KRUPS

BESOIN D’ACCOMPAGNEMENT POUR LA PRISE EN MAIN DE VOTRE MACHINE ?

           

AIDE ET TUTORIELS

Retrouvez une liste de tutoriels enregistrés dans votre machine pour vous accompagner dans son utilisation.

Ils vous expliqueront pas à pas comment préparer une boisson, gérer vos favoris et entretenir votre machine.

Liste des tutoriels disponibles :  

1. Comment réaliser 

vos boissons ?

2. Comment créer et gérer 

vos favoris ?

3. Comment entretenir 

votre machine ?

a. Lancer une boisson café d. Accéder aux boissons favorites h. Effectuer un rinçage

b. Lancer une boisson lactée e. Ajouter une boisson en favori i. Effectuer un nettoyage

c. Lancer 2 boissons 

simultanément

f. Organiser les boissons favorites j. Effectuer un détartrage

g. Supprimer une boisson favorite k. Nettoyer la buse de lait

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LE PRODUIT

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation de l’appareil et conservez-le : une utilisation non 

conforme dégagerait KRUPS de toute responsabilité. Il est important de bien respecter les consignes de sécurité.

GUIDE DES SYMBOLES DU MODE D’EMPLOI

  Danger : Mise en garde contre des risques de blessures corporelles graves ou mortelles.

Le symbole de l’éclair met en garde contre des dangers liés à la présence de l’électricité.

  Attention : Mise en garde contre la survenue éventuelle de dysfonctionnements, de dommages ou la destruction de 

l’appareil.

!  Important : Remarque générale ou importante pour le fonctionnement de l’appareil.

ACCESSOIRES FOURNIS AVEC VOTRE MACHINE

Vérifiez les accessoires fournis avec votre machine. S’il manque une pièce, contactez directement votre service consommateur KRUPS.

Produits fournis

1. 2 pastilles de nettoyage 

x2

2. 1 sachet de détartrant

x1

3. Conduit lait adaptable sur le bloc « One Touch Cappuccino »

4. Tube à lait supplémentaire pour le block « One Touch Cappuccino »

5. Aiguille de nettoyage du circuit vapeur

6.
1 cartouche Claris Aqua Filter System avec accessoire 

de vissage

7. 1 bâtonnet de détermination de la dureté de l’eau

8.

Mode d’emploi - Livret des consignes de sécurité

Répertoire des centres de Service Après-Vente Krups

Documents de garantie

9. Goupillon

Selon modèle

10.
Pot à lait: 

Vous pouvez mettre le pot à lait dans le lave vaisselle
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DONNÉES TECHNIQUES

Appareil Automatic Espresso EA87

Alimentation électrique 220-240V~ / 50 Hz

Pression de la pompe 15 bars

Réservoir à café en grains 250 g

Consommation d’énergie En fonctionnement : 1550 W

Réservoir d’eau 3 L

Mise en service et rangement À l’intérieur, dans un endroit sec (à l’abri du gel)

Dimensions (mm) H x l x P 365 x 240 x 400

Poids EA87 (kg) 8.2

Sous réserve de modifications techniques. 

Placez la machine sur un plan de travail horizontale, stable, résistant à la chaleur, propre et sec

DESCRIPTIF DE L’APPAREIL

A . Poignée couvercle du réservoir d’eau

B . Réservoir d’eau

C . Bac collecteur de marc de café

D . Buses café réglables en hauteur

E . Grille et bac récolte-gouttes amovibles

F . Couvercle du réservoir de café en grain

G . Bloc “One Touch Cappuccino”

G1 . Accessoire de nettoyage du système de 

moussage du lait, 2 en 1 : clé de dévissage

+ aiguille de précision

G2 . Bloc amovible moussage du lait

H . Conduit lait et connecteur

I . Flotteurs de niveau d’eau

J . Indicateur Lumineux Intuitif

1. Réservoir de café en grain

K . Bouton de réglage de la finesse de broyage

L . Trappe pastille de nettoyage

M . Broyeur à meules coniques en métal

2. Panneau de commande

N . Écran tactile de navigation

O . ON/OFF

P . Raccourci écran d’accueil

MISE EN SERVICE & INSTALLATION DE L’APPAREIL

MISE SOUS TENSION DE LA MACHINE

  Danger : Branchez l’appareil à une prise secteur de 230V, reliée à la terre. Dans le cas contraire, vous vous exposez à 

des blessures mortelles en raison de la présence d’électricité !

Respectez les consignes de sécurité indiquées dans le livret “Consignes de sécurité”.

MISE EN SERVICE (voir 1. 1ère utilisation)

Lors de la première utilisation de la machine, il vous est demandé d’effectuer divers réglages.

Suivez les indications qui s’affichent à l’écran.

Un amorçage de la machine est nécessaire pour qu’elle puisse fonctionner et permet le remplissage des circuits d’eaux. Un 

préchauffage et un rinçage automatique auront lieu.

MISE EN VEILLE DE LA MACHINE
Selon les préparations, la machine effectue un rinçage automatique lors de sa mise en veille. Le cycle ne dure que quelques 

secondes et s’arrête automatiquement.

.

CONSEILS ET ASTUCES

La qualité de l’eau influe fortement sur la qualité des arômes. Le calcaire et le chlore peuvent altérer le goût du café. Afin 

de préserver tous les arômes de votre café, nous vous recommandons d’utiliser la cartouche filtrante Claris Aqua Filter 

System, ou de l’eau en bouteille avec des résidus à sec inférieurs à 800 mg/L (regardez sur l’étiquette de la bouteille). Voir 

le chapitre « FILTRE ET DURETÉ DE L’EAU ».

Pour la préparation des boissons, nous préconisons d’utiliser des tasses préchauffées (en les passant sous l’eau chaude) et 

dont la taille est adaptée à la quantité que vous souhaitez. 

Les grains de café torréfiés peuvent perdre de leur arôme s’ils ne sont pas protégés. Nous vous conseillons d’utiliser la 

quantité de grains équivalente à votre consommation pour les 2-3 prochains jours et de préférer les sachets de 250 g. 

La qualité du café en grain est variable et son appréciation subjective. L’Arabica vous délivrera une boisson aux arômes fins 

et fleuris contrairement au Robusta qui est plus riche en caféine, plus amer et corsé. Il est fréquent de mélanger les deux 

types de café pour obtenir un café plus équilibré. N’hésitez pas à vous faire conseiller par votre torréfacteur. 

Nous déconseillons l’utilisation de grains huileux et caramélisés car ils peuvent endommager la machine. 

La finesse du broyage du grain influe sur la force des arômes et la qualité de la crema. Plus le grain est broyé fin, plus la 

crema sera onctueuse. Le broyage peut par ailleurs être adapté à la boisson désirée.

INDICATEUR LUMINEUX INTUITIF

À QUOI SERT L’INDICATEUR LUMINEUX INTUITIF ?

Votre machine Intuition est équipée d’une technologie intelligente et lumineuse pour faciliter votre quotidien : l’Indicateur 

Lumineux Intuitif (J). Cette technologie a une double fonctionnalité :

1. La machine détecte et contrôle de manière automatique les niveaux de grains de café, d’eau et de marc de café.

Lorsque vous devez remplir ou vider vos contenants, ainsi que lorsqu’une maintenance est nécessaire, l’alerte lumineuse de 

couleur rouge s’allume et vous devez suivre les informations sur votre écran.

2. L’Indicateur Lumineux Intuitif vous permet également de personnaliser votre expérience. En enregistrant ou modifiant vos 

boissons dans vos favoris, vous avez la possibilité d’attribuer une couleur à chaque boisson. Voir le chapitre « MES FAVORIS ».

LAISSEZ-VOUS GUIDER.

Couleur État Explication

Rouge Fixe Alerte

Autres couleurs et blanc
Respirant En cours de réalisation

Fixe Recette terminée
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FILTRE ET DURETÉ DE L’EAU

À QUOI SERT LE RÉGLAGE DE LA DURETÉ DE L’EAU ?

Afin d’éviter l’entartrage de votre machine et optimiser la qualité de votre café, nous vous conseillons de paramétrer la 

dureté de votre eau sur votre machine.

COMMENT INDIQUER LA DURETÉ DE L’EAU À VOTRE MACHINE ?

            

RÉGLAGES

  

. Remplissez un verre d’eau

. Trempez le bâtonnet test (8) fourni avec la machine dans votre verre rempli d’eau.

. Attendez 1 minute. Les carrés sur le bâtonnet test changent de couleur.

. Comptez le nombre de carrés de couleur. Cela vous indique la dureté de votre eau, entre 

0 et 4.

. Dans le menu « Dureté Eau », appuyez sur le chiffre correspondant entre 0 et 4.

. Appuyez sur OK.

VOUS N’AVEZ PLUS DE BÂTONNET TEST ?

Si vous devez renouveler cette opération ultérieurement, veillez à changer la dureté de l’eau en fonction du lieu d’utilisation ou 

des informations communiquées par les compagnies des eaux, en vous aidant du tableau ci-dessous :

Degré de dureté 

de l’eau

Classe 0 

Très douce

Classe 1 

Douce

Classe 2 Moyennement 

dure

Classe 3 

Dure

Classe 4 

Très dure

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Réglage de l’appareil 0 1 2 3 4

POURQUOI INSTALLER UNE CARTOUCHE FILTRANTE ?

La cartouche Claris Aqua Filter System permet d’optimiser le goût du café, de diminuer l’entartrage et les opérations 

d’entretien.

QUAND CHANGER LA CARTOUCHE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM ?

1. 2 mois après l’installation ou quand la machine vous le demande.

2. Nous vous recommandons, lors de l’installation de votre cartouche, de tourner la bague grise 

située sur l’extrémité supérieure de la cartouche filtrante pour indiquer la date de l’installation 

+ 2 mois.

COMMENT INSTALLER LA CARTOUCHE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM ?

            

ENTRETIEN MACHINE

  

. La cartouche se place dans le réservoir d’eau.

. Placer la cartouche, bague numérotée vers le haut.

. Utiliser l’accessoire de vissage noir, fourni avec la cartouche, pour bien positionner et visser la  cartouche.

BROYEUR : RÉGLER LA FINESSE DE MOUTURE

POURQUOI RÉGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?

Vous pouvez ajuster la force de votre café en réglant la finesse de broyage des grains de café. 

La variation de finesse de mouture permet de s’adapter aux différents types de grain : 

. Un grain très torréfié et huileux nécessitera une mouture grossière,

. Un grain à torréfaction plus légère sera plus sec et nécessitera une mouture fine. 

À noter : plus la mouture est fine, plus l’arôme est puissant.

Légère

(Blonde)

Moyenne

(Amber)

Avancée

(Light 

French)

Soutenue

(French)

Très 

soutenue

(Dark 

French)

COMMENT RÉGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?

Tournez le bouton de réglage situé dans le réservoir de café en grain (K) en fonction de votre type de grain et de la puissance 

de l’arôme souhaitée. Ce réglage doit s’effectuer pendant le broyage et cran par cran. C’est au bout de 3 préparations que vous 

percevrez distinctement une différence de goût.

COMMENT SAVOIR QUAND IL N’Y A PLUS DE GRAINS DANS LE RÉSERVOIR ?

Votre machine Intuition est équipée d’un capteur pour prévoir le manque de grains de café dans le réservoir. 

Un message à l’écran apparaîtra et l’Indicateur Lumineux Intuitif (J) s’éclairera en rouge.

ET SI L’ALERTE APPARAÎT EN COURS DE RECETTE ?

Remplissez le réservoir de grains de café, appuyez sur OK et la recette reprendra son cours. Ainsi, pas de café gaspillé !

COMMENT FAIRE SI JE VEUX CHANGER DE CAFÉ OU SI JE N’AI PLUS DE CAFÉ ?

Si vous appuyez sur OK sans avoir ajouté de grains de café, la machine essaie de se relancer et se remet en alerte. Si vous 

appuyez à nouveau sur OK, la machine réalise la recette en utilisant la totalité du café restant. Le broyeur est désormais vide.

  Attention : Nous déconseillons l’utilisation de grains huileux et caramélisés qui ont du mal à être happés par le broyeur. 

Ceux-ci peuvent endommager la machine et entraîner de mauvaises détections.

Si un message d’alerte s’affiche à votre écran et que l’alerte lumineuse s’éclaire en rouge alors qu’il y a suffisamment de grains : .
Appuyez sur le bouton OK pour poursuivre la recette.

  . OU désactivez l’alerte « absence de grain » pour éviter des détections alors qu’il reste du café dans le réservoir 

de café en grains.

            

RÉGLAGES
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PRÉPARATION DES BOISSONS 

LES BOISSONS PROPOSÉES SUR CETTE MACHINE :

Boissons
Taille 

approximative

Volumes 

possibles
Force café

Ristretto
Espresso court et avec du corps

25 ml 20 - 40 ml

 Espresso
Un café aux arômes prononcés recouvert 

d’une crema caramel légèrement amère

40 ml 40 - 70 ml

Lungo
Espresso allongé avec une crema caramel

70 ml 70 - 100 ml

Doppio
Double Espresso à la crema ambrée

100 ml 40 - 140 ml

 Café Long
Plus fort en caféine mais plus léger en bouche. 

Très apprécié le matin

120 ml 80 - 180 ml

Americano
Double Espresso allongé d’eau chaude

120 ml 90 - 150 ml

 Cappuccino
Un équilibre entre lait, mousse et café

M = 120 ml

L = 180 ml

XL = 240 ml

120 - 240 ml

 Lait Moussé
Une grande dose de lait 

avec sa mousse de lait

M = 120 ml

L = 160 ml

XL = 200 ml

120 - 200 ml

 Caffe Latte
Mousse de lait au léger goût café

M = 200 ml

L = 280 ml

XL = 350 ml

200 - 350 ml

Latte Macchiato
Une grande dose de lait, un Espresso 

gourmand avec sa mousse de lait

M = 190 ml

L = 250 ml

XL = 340 ml

190 - 240 ml

Eau Chaude 200ml 20 - 300 ml

POUR INFORMATION, POUR PRÉPARER VOTRE BOISSON, 

VOTRE MACHINE RÉALISE AUTOMATIQUEMENT LES ÉTAPES SUIVANTES :

Pour les recettes café
Pour les recettes lactées 

hors Caffe Latte
Pour le Caffe Latte

1. Broyage des grains de café 

2. Compactage de la mouture 

3. Pré-infusion (quelques gouttes 

peuvent tomber à cette étape dans 

votre tasse)

4. Percolation

1. Phase de préchauffage 

2. Moussage du lait 

3. Broyage des grains de café 

4. Compactage de la mouture 

5. Pré-infusion (quelques gouttes 

peuvent tomber à cette étape dans 

votre tasse)

6. Percolation

1. Broyage des grains de café 

2. Compactage de la mouture 

3. Pré-infusion (quelques gouttes 

peuvent tomber à cette étape dans 

votre tasse)

4. Percolation

5. Phase de préchauffage 

6. Moussage du lait

COMMENT RÉGLER LA HAUTEUR DES BUSES CAFÉ ?

Pour toutes les boissons proposées, vous pouvez abaisser et remonter les buses café en fonction de la taille de votre/vos tasses.

COMMENT LANCER LA PRÉPARATION DE MA BOISSON ? 

Référez-vous au tutoriel enregistré dans votre machine « Comment réaliser vos boissons ? ». 

            

AIDE ET TUTORIELS

SELON LES BOISSONS, DIFFÉRENTS RÉGLAGES SONT POSSIBLES : 

. Une ou deux tasses : pour lancer la recette en double, sélectionnez la boisson et appuyez sur .

. Force café : pour augmenter ou réduire la force du café en modifiant la quantité de café broyé, sélectionnez 

la boisson et choisissez entre 1 et 3 grains, 1 étant le plus doux et 3 le plus corsé .

. Volume en tasse : pour augmenter ou réduire le volume en tasse, faites défiler vers le haut ou le bas les volumes proposés et 

sélectionnez le volume désiré. 

Pour plus d’information, référez-vous au tableau des boissons de la notice.

ASTUCE

Pour sélectionner la force café et le volume en tasse, vous pouvez naviguer vers le haut / bas ou appuyer directement sur 

votre choix.

COMMENT ARRÊTER UNE BOISSON EN COURS DE PRÉPARATION ?

Attention : Vous pouvez arrêter la préparation de votre boisson à tout moment en appuyant sur la touche 
STOP

. Quand un 

cycle est interrompu, l’arrêt n’est pas immédiat. La machine aura un temps de non-accessibilité qui sera signalé par un message 

sur votre écran. 

BOISSONS LACTÉES

CONSEILS ET ASTUCES

Pour la réalisation d’un lait moussé, préférez un lait pasteurisé, UHT, sortant du réfrigérateur (3-5°C). L’utilisation de laits 

spéciaux (micros filtrés, crus, fermentés, enrichis) ou de laits végétaux (lait de riz, d’avoine, d’amande) est possible mais 

peut donner des résultats moins satisfaisants en termes de qualité et quantité de mousse.

COMMENT LANCER LA PRÉPARATION D’UNE BOISSON LACTÉE ?  

Référez-vous en début de notice à 2 PRÉPARER UNE RECETTE LACTÉE, ou consultez le tutoriel enregistré dans votre machine 

« Lancer une boisson lactée ». 

            

AIDE ET TUTORIELS

EAU CHAUDE

Pour vos thés et infusions, votre machine possède une recette « Eau chaude ». 

COMMENT RÉGLER LA TEMPÉRATURE DE L’EAU ? 

            

RÉGLAGES

      

Allez dans Paramètres, Réglages, Température de l’eau. Vous 

pouvez régler entre T1 et T3.

T1 étant la température la plus tiède et T3 la plus chaude. 
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MES FAVORIS

À QUOI SERT LA FONCTION FAVORIS ?

La fonction Favoris vous permet d’accéder à un menu où tous vos réglages personnalisés sont enregistrés. Rapide et idéal au 
quotidien, votre boisson se lance directement en une touche sans avoir besoin de régler à chaque fois vos recettes préférées. 

Il est possible d’enregistrer jusqu’à 8 recettes personnalisées en réglant le volume, la force café et la couleur de l’Indicateur Lumineux 
Intuitif (J). Pour plus d’explications sur l’Indicateur Lumineux Intuitif, se référer au chapitre INDICATEUR LUMINEUX INTUITIF. 

Si je stoppe ma boisson favorite alors qu’elle est en train de s’écouler, c’est cette longueur qui sera enregistrée

COMMENT LANCER UNE BOISSON ENREGISTRÉE DANS MES FAVORIS ?

Appuyez sur Favoris en haut à droite de votre écran d’accueil. Vos recettes déjà enregistrées s’affichent. Sélectionnez la 
recette que vous souhaitez, elle se lance automatiquement. Vous pouvez donc en une touche lancer votre boisson préférée 
: c’est simple et rapide !

Retrouvez comment accéder aux Favoris, ajouter un Favori, organiser les Favoris, supprimer une boisson enregistrée dans 
mes Favoris en consultant les tutoriels enregistrés dans votre machine « Comment créer et gérer vos favoris ? ».

            

AIDE ET TUTORIELS

ENTRETIEN GÉNÉRAL

Réaliser un bon entretien prolongera la vie de votre machine et préservera le goût authentique de votre café.

ENTRETIEN DU BAC À MOUTURE DE CAFÉ ET DU BAC RECOLTE-GOUTTES

Le bac récolte-gouttes reçoit l’eau usagée et le bac à mouture de café reçoit la mouture extraite. 

Important: Pour des raisons d’hygiène, le bac récolte gouttes étant en contact avec du lait et du café, nous vous 
recommandons de le démonter, de laver chaque élément tous les jours avec de l’eau chaude, de le laisser sécher avant de 
le placer dans la machine. Il est important de toujours le laisser en place et de le vider régulièrement. Vous pouvez passer le 
bac récolte gouttes au lave vaisselle sans son couvercle.

QUAND VIDER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTES ?

Lorsque les flotteurs sont en position haute, indiquant un trop plein.

QUAND VIDER LE BAC À MOUTURE DE CAFÉ ?

Quand la machine vous le demande ou plus régulièrement, mais lorsque la machine est allumée pour qu’elle puisse enregistrée que 

le bac a été vidé.

!   Important :  Ne pas vider régulièrement son bac à mouture de café et bac récolte-gouttes comme indiqué 
ci-dessus peut endommager votre machine. Pour des raisons d’hygiène, nous vous recommandons  
de nettoyer quotidiennement le bac à mouture sous l’eau chaude avec du savon et une éponge. Il est 
recommandé de le laisser sécher à l’air libre avant de le remettre dans la machine. 

ENTRETIEN DU RÉSERVOIR D’EAU ET DU BAC A GRAINS

Pour la préservation des arômes du café et pour des raisons d’hygiène, nous vous conseillons de n’utiliser que de l’eau 

potable et de nettoyer quotidiennement le réservoir d’eau avec de l’eau chaude et une éponge.

Les grains de café peuvent laisser des résidus graisseux sur les parois du bac à grains qui peuvent affecter la qualité du café. 

Pour préserver les arômes du café et pour des raisons d’hygiène, nous vous recommandons de l’essuyer avec un chiffon sec 

et doux chaque fois qu’il doit être rempli.

!   Important: ne pas nettoyer à l’eau, la présence d’eau dans la trémie à grains pourrait endommager la machine

!   Il est recommandé de le laisser sécher à l’air libre avant de le remettre dans l’appareil

ENTRETIEN DU SYSTÈME LAIT

POURQUOI ET COMMENT ENTRETENIR LE SYSTÈME LAIT APRÈS LA RÉALISATION DE BOISSONS 
LACTÉES ?

!   Important : Afin d’obtenir une qualité de mousse toujours identique, nous vous conseillons de :

            

AIDE ET TUTORIELS

Entretiens Quand ? Explications
Accessoires 

nécessaires

Rinçage lait

30 s - 20 ml

Après chaque  

boisson lactée,  

quand la machine  

vous le demande

Vous permet de réaliser un rinçage du circuit lait de la 

machine. Vous pouvez lancer un rinçage  

du système lait à tout moment. 

Tube à lait, 

rinçage des 

buses et

 nettoyage du 

pot à lait

Après chaque  

boisson lactée

Nous vous recommandons de nettoyer à l’eau chaude 

et avec du savon  le pot à lait après chaque utilisation.

Nous vous recommandons de remplacer le tube à 

lait environ tous les trois mois. Vous trouverez ces 

accessoires disponibles sur le site KRUPS.fr

Eau chaude  

+ savon  

+ goupillon

Nettoyage 

accessoire lait 

5 min 

Quand la machine  

vous le demande  

ou à tout moment

Ce nettoyage consiste à démonter et nettoyer le bloc 

amovible « One Touch Cappuccino ». Pour un résultat 

de mousse de lait optimum, il est conseillé de le 

nettoyer de façon régulière. Voir en début de notice : 

5. NETTOYAGE MANUEL APPROFONDI DU SYSTÈME DE 

DISTRIBUTION DU LAIT - 5 MIN. 

Clé de démontage 

pour nettoyer  

le circuit vapeur  

+ aiguille de 

nettoyage (n°5)

LES AUTRES ENTRETIENS

Entretiens Quand ? Explications
Accessoires 

nécessaires

Rinçage café

45 s - 30 ml
À tout moment

Pour des raisons d’hygiène, il est recommandé de rincer 

le  système de café tous les jours ou  lorsqu’il n’est pas 

utilisé pendant une période plus longue  

(plus de 2 jours).

Rinçage thé

30 s - 20 ml

Avant l’écoulement  

de la boisson

Vous permet de réaliser un rinçage à l’eau chaude pour 

assurer le goût authentique de votre thé ou infusion. 

Entretien 

machine

13 min - 600 ml

Quand la machine  

vous le demande  

ou à tout moment

Pour des raisons d’hygiène et pour la préservation des 

arômes de votre café nous vous recommandons de 

nettoyer le système café 3 fois par an.

1 pastille de 

nettoyage KRUPS 

(n°1)

Détartrage

20 min - 600 ml

Quand la machine  

vous le demande  

ou à tout moment

La machine vous avertit lorsqu’il est nécessaire de lancer

un programme de détartrage.  

Cette étape est très importante pour assurer le bon 

fonctionnement et la longévité de votre machine.

1 sachet de 

détartrant KRUPS 

(n°2)
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!   Important :  Vous n’êtes pas obligé d’exécuter sur-le-champ le programme d’entretien machine quand l’appareil le 

demande mais vous devez l’effectuer dans un bref délai. Si le nettoyage est reporté le message d’alerte 

restera affiché tant que l’opération ne sera pas effectuée.

!   Important :  Si vous débranchez votre machine pendant le nettoyage ou en cas de panne électrique, le programme 

d’entretien machine reprendra du début. Il ne sera pas possible de reporter cette opération, elle est 

obligatoire pour le rinçage du circuit d’eau. Dans ce cas une nouvelle pastille de nettoyage peut être 

nécessaire. 

Pour plus d’explications, consultez les tutoriels disponibles dans les paramètres de votre machine.

            

AIDE ET TUTORIELS

Vous souhaitez savoir quand vous devez réaliser un des entretiens présentés ci-dessus ? 

Un message d’alerte apparaîtra à l’écran dès que vous avez une action à réaliser.

AUTRES FONCTIONS

Votre machine Intuition KRUPS possède de nombreux réglages, n’hésitez pas à les consulter ! Vous pourrez ainsi personnaliser 

encore plus votre expérience.

COMMENT ACCÉDER AUX RÉGLAGES DE VOTRE MACHINE ?

            

RÉGLAGES

 

LISTE DES RÉGLAGES :

Langue Sélection de la langue de votre choix parmi les 21 langues.

Date et heure
Le réglage de la date est nécessaire notamment en cas d’utilisation d’une cartouche 

anticalcaire. Réglage de l’heure et affichage 12 ou 24 heures.

Luminosité écran Pour ajuster le rétro-éclairage de l’écran.

Lumière Pour activer ou désactiver l’Indicateur Lumineux Intuitif.

Affichage Choisir la présentation des boissons en slider ou mosaïque.

Arrêt auto
Pour choisir la durée après laquelle votre appareil s’arrêtera automatiquement.  

Cette fonction vous permet de consommer moins d’électricité.

Allumage auto

Pour allumer la machine et lancer automatiquement le préchauffage de l’appareil à  

une heure choisie. Vous prenez votre café tous les jours à la même heure ?  

Cette fonction est faite pour vous ! En paramétrant l’Allumage auto, vous pourrez gagner  

du temps et n’aurez plus qu’à lancer votre boisson.

Unité de volume Sélection de l’unité de mesure : ml ou oz.

Rinçage auto
Vous pouvez activer ou non le rinçage automatique de la sortie café au démarrage  

de la machine.

Dureté de l’eau
Pour régler la dureté de l’eau entre 0 et 4. Pour en savoir plus, se référer au chapitre  

« Mesure de la dureté de l’eau ».

Température café

Vous trouvez votre café trop chaud ? Vous pouvez réduire la température grâce à  

cette fonction. La machine possède 3 niveaux d’ajustement de la température pour  

vos boissons café.

Température eau

Vous avez l’habitude de toujours prendre le même thé ou infusion et vous souhaitez régler  

la température de l’eau ? Cette fonction est faite pour vous ! La machine possède  

3 niveaux d’ajustement de la température pour vos boissons à base d’eau chaude.

Type de café

Permet de désactiver la fonction absence de grain. Cette fonction permet d’indiquer  

le manque de grain de café dans le réservoir café et de reprendre une recette en cours.  

Voir paragraphe BROYEUR. 

Réinitialisation 

produit

La réinitialisation effacera vos préférences et réglages : les paramètres seront ceux définis par 

défaut. Les favoris seront également supprimés.

LES SOLUTIONS À VOS QUESTIONS

FONCTIONNEMENT
1.  La machine affiche une panne, le logiciel est figé OU la machine présente un dysfonctionnement.

   Éteignez et débranchez la machine, enlevez la cartouche filtrante, attendez 1 minute et redémarrez la machine. Maintenez 

l’appui sur la touche ON/ OFF au moins 3 secondes pour le démarrage. 

2.  L’appareil ne s’allume pas après avoir appuyé sur la touche ON/OFF (pendant au moins 3 secondes). 

   Vérifiez les fusibles et la prise secteur de votre installation électrique. Vérifiez que les 2 fiches du cordon sont correctement 

enfoncées côté prise. 

3.  Une coupure de courant s’est produite lors d’un cycle. 

   L’appareil se réinitialise automatiquement lors de la remise sous tension. 

4.  Le broyeur tourne à vide. 

   C’est normal si c’est occasionnel et s’il n’y a plus ou peu de café en grains. Il peut tourner jusqu’à 10 secondes à vide pour 

connaître sa consommation et assurer le bon fonctionnement de sa fonction. 

    Il reste du café en grains dans le réservoir : 

.  Le café est peut-être trop huileux et n’est pas happé correctement par la machine. Vous pouvez essayer d’aider à la descente 

du grain et voir si cela refonctionne. Il est toutefois recommandé de changer de café (cf. fonction type de grains).

  . C’est mon café habituel qui fonctionnait bien jusque-là : contactez votre service consommateur KRUPS.

UTILISATION
1.  Le broyeur émet un bruit anormal. 

   Il y a certainement présence de corps étrangers dans le broyeur. Essayer d’aspirer avec un aspirateur sinon contacter votre 

service consommateur KRUPS.

2.  Il y a de l’eau sous l’appareil. 

   Avant d’enlever le bac récolte goutte, attendez 15 secondes après l’écoulement d’un café afin que la machine termine 

correctement son cycle.

   Vérifiez que le bac récolte-gouttes est bien positionné sur la machine, il doit toujours être en place même lorsque la machine 

n’est pas utilisée. 

  Vérifiez que le bac récolte-gouttes n’est pas plein.

 3.  Le bouton de réglage de la finesse de mouture est difficile à tourner. 

   Tournez le bouton de réglage de la finesse de mouture uniquement lorsque le broyeur est en fonctionnement. 

4.  L’appareil n’a pas délivré de café. 

    Un incident a été détecté pendant la réalisation.  

L’appareil s’est réinitialisé automatiquement et est prêt pour un nouveau cycle. 

5.  Vous avez utilisé du café moulu à la place du café en grain. 

    Aspirez à l’aide de votre aspirateur le café moulu contenu dans le réservoir à grains.

 6.  De l’eau coule des buses café à l’arrêt de la machine. 

    C’est normal. Il s’agit d’un rinçage automatique pour nettoyer les buses café et éviter qu’elles ne se bouchent.
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VAPEUR ET LAIT 
1.  L’écoulement lait de votre machine semble partiellement ou complètement bouchée.

    Un message d’alerte apparaîtra à l’écran si la buse est bouchée. Nettoyez le bloc « One Touch Cappuccino ».  

Référez-vous en début de notice à 5. NETTOYAGE MANUEL APPROFONDI DU SYSTÈME DE DISTRIBUTION DU LAIT - 5 MIN, 

ou consultez le tutoriel enregistré dans votre machine « Nettoyer la buse de lait ».

2.  Aucune vapeur ne sort. 

 a. Lors de la première utilisation d’un cycle vapeur, si aucune vapeur ne sort correctement :

    Vérifier que la sortie vapeur n’est pas bouchée. Voir ci-dessus : « La sortie vapeur de votre machine semble partiellement ou 

complètement bouchée ».

    Réaliser une et une seule fois le protocole suivant :  

Videz le réservoir d’eau et retirez temporairement la cartouche Claris Aqua Filter System. Remplissez le réservoir d’eau 

minérale forte en calcium ( > 100 mg/L) et faites successivement des cycles vapeur (5 à 10 cycles) dans un récipient 

jusqu’à l’obtention d’un jet de vapeur continu. Remettez la cartouche dans le réservoir.

 b. La buse vapeur avait déjà fonctionné :

    Vérifier que la sortie vapeur n’est pas bouchée. Voir ci-dessus : « La sortie vapeur de votre machine semble partiellement ou 

complètement bouchée ».

   Si après réalisation des étapes ci-dessus, la vapeur ne fonctionne toujours pas, merci de contacter votre centre de réparation.

3.  De la vapeur s’échappe de la grille du bac récolte-gouttes.

    Selon le type de préparation, de la vapeur peut s’échapper de la grille du bac récolte-gouttes.

4.  De la vapeur apparaît sous le couvercle du réservoir de café en grains.

    Vérifier que la trappe de la pastille de nettoyage située sous le couvercle (L) est bien fermée. 

ENTRETIEN
1.  La machine ne demande pas de détartrage.

    Le cycle de détartrage est demandé à partir d’un nombre important de réalisations de boissons lactées ou d’eau chaude. Si 

vous ne consommez que du café, le détartrage sera peu fréquent.

2.  De la mouture se trouve dans le bac récolte-gouttes.

    De la mouture de café en faible quantité peut se déposer dans le bac récolte-gouttes. La machine est faite pour évacuer les 

surplus de mouture résiduelle pour que la zone de percolation reste propre.

3.  Après avoir vidé le bac collecteur de marc de café, l’Indicateur Lumineux Intuitif reste allumé

    Réinstallez le bac collecteur de marc de café.

4.  Après avoir rempli le réservoir d’eau, l’Indicateur Lumineux Intuitif reste allumé.

    Vérifiez le bon positionnement du réservoir dans l’appareil.

   Les flotteurs au fond du réservoir doivent se déplacer librement. Vérifiez et débloquez si nécessaire les flotteurs. 

BOISSONS
1.  Le café s’écoule trop lentement.

    Tournez le bouton de la finesse de mouture vers la droite pour obtenir une mouture plus grossière (peut dépendre du type 

de café utilisé). 

    Effectuez un ou plusieurs cycles de rinçage.

    Changez la cartouche Claris Aqua Filter System.

2.  Le café est trop clair ou pas assez corsé.

    Vérifiez que le réservoir à grains contient du café et que celui-ci descend correctement. 

    Évitez d’utiliser des cafés huileux, caramélisés ou aromatisés qui peuvent ne pas être happés correctement.

    Diminuez le volume de la préparation, augmentez la force de la préparation en utilisant la fonction de la force de café. 

Tournez le bouton de la finesse de mouture pour obtenir une mouture plus fine. Réalisez votre préparation en deux cycles 

en utilisant la fonction 2 tasses.

3.  L’Espresso ou le café ne sont pas assez chauds. 

    Augmentez la température du café dans les réglages de la machine. Chauffez la tasse en la rinçant à l’eau chaude avant de 

lancer la préparation. 

    Réalisez un rinçage circuit café avant de lancer votre café, une fonction rinçage café à l’allumage peut être activée dans 

réglages / rinçage auto.

4.  De l’eau claire s’écoule par les buses café avant chaque café. 

    Au début de la recette a lieu une pré-infusion du café qui peut entraîner un petit écoulement d’eau les buses café.

Si l’un des problèmes énoncés ci-dessus persiste, contactez le service consommateur KRUPS. 

!   Important : Fabricant :  SAS GSM - Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne - France



25

F
R

E
N

N
L

N
O

F
I

IT
E

L
S

K
P

L
U

K
B

G
D

E
D

A
S

V
E

S
P

T
C

S
H

U
R

U
R

O
H

R

Dear customer,

Thank you for purchasing a KRUPS Espresso machine with bean grinder.

KRUPS designs, develops and manufactures its Espresso machines in France, ensuring you the highest standards of origin 

and manufacturing quality. 

Designed for ease of use, your machine is the effortless way to create café-quality drinks at home. With just one touch, you 

can enjoy coffees such as Espresso, Ristretto and Lungo, as well as Cappuccino, Latte Macchiato, Caffe Latte and other milky 

drinks!

To help you get the most out of your machine every day, KRUPS has developed an Intuitive Light Indicator. It will guide you 

in the use of your machine and brighten up your coffee breaks.

Your KRUPS Espresso machine also has a large, intuitive touchscreen, like a smartphone UX interface for an intuitive 

experience. In addition, your machine’s advanced technology helps you get the best possible results, revealing maximum 

aroma and full-bodied flavour from the freshly ground coffee beans.

We hope you have a great coffee experience and that you are completely satisfied with you KRUPS machine.

The KRUPS team

NEED HELP GETTING STARTED WITH YOUR MACHINE?

         

 

  

HELP AND TUTORIALS

Find a list of tutorials saved in your machine to guide you in using it.

They will walk you through preparing a drink, managing your favourites and the maintenance of your machine.

List of available tutorials:

1.  How do I make my drinks?
2.  How to create and manage  

my favourites?

3.  How to maintain  

your machine?

a. Starting a coffee drink d. Accessing favourite drinks h. Performing a rinsing

b. Starting a milky drink e. Adding a favourite drink i. Performing a cleaning

c.  Starting two drinks simultaneously
f. Organising favourite drinks j. Performing descaling

g. Deleting a favourite drink k. Cleaning the milk system

IMPORTANT PRODUCT INFORMATION

Read the instruction manual carefully before using your appliance for the first time and keep it for future reference. Improper 

use will release KRUPS from any liability. It is important to follow the safety information.
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TECHNICAL DATA

Appliance Automatic Espresso EA87

Power supply 220-240V~ / 50 Hz

Pump pressure 15 bar

Coffee bean container 250 g

Energy consumption When operating: 1550 W

Water container 3 L

Getting started and storage Inside, in a dry place (away from ice)

Dimensions (mm) H x l x P 365 x 240 x 400

Weight EA87 (kg) 8.2

Subject to technical modifications. 
Place the appliance on an horizontale, stable, heat-resistant, clean and dry work surface

APPLIANCE DESCRIPTION

A . Handle for water container cover

B . Water container

C . Coffee grounds collector

D . Height-adjustable coffee nozzles

E . Grid and removable drip tray

F . Coffee bean container lid

G . “One Touch Cappuccino” block

G1 . Accessory for cleaning the milk system, 

2 in 1: disassembly tool 

+ cleaning needle

G2 . Removable one touch cappuccino block

H . Milk tube and connector

I . Water-level floats

J . Intuitive Light Indicator

1. Coffee bean container

K . Grinding fineness adjustment button

L . Cleaning tablet funnel

M . Metal conical grinding mill

2. Display panel

N . Navigation touchscreen

O . ON/OFF

P . Home screen shortcut

GETTING STARTED & APPLIANCE SETUP

TURNING THE MACHINE ON

  Danger: Connect the appliance to a grounded 230V socket. Not following this instruction puts you at risk of fatal 

injuries due to the presence of electricity!

Respect the safety information in the “Safety precautions” booklet.

GETTING STARTED (see 1. 1st use)

When using the machine for the first time, you will be asked to select various settings.

Follow the directions that appear on the screen.

Priming the machine allows the water circuits to be filled, so that the machine can operate. Preheating and automatic rinsing 

will take place.

PUTTING THE MACHINE ON STANDBY
Depending on the preparation, the machine performs automatic rinsing while on standby. The cycle only lasts a few seconds 

and stops automatically.

GUIDE TO THE SYMBOLS USED IN THE INSTRUCTIONS

  Danger: Warning about the risk of serious bodily injury or death.

The lightening symbol alerts you to electricity-related dangers.

  Caution: Warning against any possible malfunction, damage or destruction of the appliance.

!  Important: General or important comment for operating the appliance.

PRODUCTS SUPPLIED WITH YOUR MACHINE

Check the products supplied with your machine. If one of the parts is missing, contact your  KRUPS Consumer Service 

immediately.

Products supplied

1. 2 cleaning tablets

x2

2. 1 descaling sachet

x1

3. Milk tube for the “One Touch Cappuccino” block

4. Additional Milk tube for the “One Touch Cappuccino” block

5. Cleaning needle of the steam circuit

6. 1 Claris – Aqua Filter System cartridge with tightening accessory

7. 1 water-hardness testing stick

8.

Instructions - Safety precautions

List of approved Krups service centres

International guarantee

9. Pipe cleaner

According to model

10.
Milk pot: 

You can put the milk pot in the dishwasher
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FILTER AND WATER HARDNESS

WHAT IS THE PURPOSE OF THE WATER HARDNESS SETTING?

In order to avoid scale build-up in your machine and to optimise the quality of your coffee, we advise you to adjust the water 

hardness setting on your machine.

HOW TO SET THE WATER HARDNESS ON YOUR MACHINE?

            

SETTINGS

  

. Fill a glass of water.

. Dip the water-hardness testing stick (8) supplied with the machine in your glass of water.

. Wait for 1 minute. The squares on the stick will change colour.

. Count the number of coloured squares. This indicates the hardness of the water, from 0 to 4.

. In the “Water Hardness” menu, press the corresponding number between 0 and 4.

. Press OK.

IF YOU RUN OUT OF WATER-HARDNESS TESTING STICKS

If you need to repeat this operation, remember to adjust the water hardness setting according to the location of use or 

information provided by your local water company, using the table below:

Degree of hardness
Classe 0 

Very soft

Classe 1 

Soft

Classe 2 

Average hardeness

Classe 3 

Hard

Classe 4 

Very hard

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3.75° > 5° > 8.75° > 17.5° > 26.25°

° f < 5.4° > 7.2° > 12.6° > 25.2° > 37.8°

Appliance setting 0 1 2 3 4

WHY INSTALL A FILTER CARTRIDGE?

The Claris Aqua Filter System cartridge optimises the taste of coffee, and reduces scaling and maintenance.

WHEN SHOULD I CHANGE THE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM CARTRIDGE?

  1. Two months after set-up or when your machine notifies you.

2. When changing the cartridge, we recommend that you turn the grey ring on the top of the filter cartridge 

to indicate the date + two months.

HOW DO I INSTALL THE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM CARTRIDGE?

            

MAINTENANCE

  

. Place the cartridge in the water container.

. Position the cartridge, numbered ring facing up.

. Use the black tightening accessory, supplied with the cartridge, to position and screw the cartridge in 

place.

.

TIPS AND TRICKS

Water quality has a strong influence on the quality of the aromas. Limescale and chlorine can alter the taste of coffee. To 

preserve the aromas of your coffee, we recommend you to use the Claris – Aqua Filter System cartridge, or bottled water 

with dry residues below 800 mg/L (look on the bottle’s label). See the “FILTER AND WATER HARDNESS” section.

When preparing drinks, we recommend using preheated cups (by running them under hot water) of an appropriate size 

for your desired quantity.

The roasted coffee beans can lose their aroma if they are not protected. We advise that you use an amount of beans 

equivalent to your consumption over the next 2-3 days and that you choose 250 g bags.

The quality of the coffee beans is variable and tastes are subjective. Arabica will give you fine, floral aromas, while Robusta, 

which has a higher caffeine content, is more bitter and full-bodied. It is common to mix the two types of coffee to get a 

more balanced coffee. Contact your roaster for further advice.

We do not recommend using oily and caramelised beans as these can damage the machine.

The fineness of the ground beans influences the strength of the aromas and the quality of the crema. The more finely 

ground the beans, the smoother the crema. Grinding can also be adapted for the desired drink.

INTUITIVE LIGHT INDICATOR

WHAT DOES THE INTUITIVE LIGHT INDICATOR DO?

Your Intuition machine features smart, bright technology to make your day easier: Intuitive Light Indicator (J). This technology 

has a dual functionality:

1. The machine automatically detects and controls the levels of coffee beans, water and coffee grounds.

When you need to fill or empty your containers, or when maintenance is required, the red light alert comes on, signalling 

you to follow the information on the screen.

2. The Intuitive Light Indicator also allows you to customise your experience. By saving or editing your drinks in your favourites, 

you can assign a colour to each drink. See the “MY FAVOURITES” chapter.

LET YOURSELF BE GUIDED.

Colour Status Explanation

Red Fixed Alert

Other colours and white
Breathing In progress

Fixed Recipe complete
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PREPARING OTHER DRINKS

DRINKS THAT CAN BE PREPARED WITH THIS MACHINE:

Drinks Approximate size
Possible 

volumes

Coffee 

strength

Ristretto
Short Espresso with body

25 ml 20 - 40 ml

 Espresso
The full-bodied Espresso with pronounced 

aromas is covered with a slightly bitter 

caramel coloured crema

40 ml 40 - 70 ml

Lungo
Long Espresso with caramel crema

70 ml 70 - 100 ml

Doppio
Double Espresso with amber crema

100 ml 40 - 140 ml

Long Coffee
Higher in caffeine but lighter on the palate. 

Very popular in the morning

120 ml 80 - 180 ml

Americano
Double long Espresso combined 

with hot water

120 ml 90 - 150 ml

 Cappuccino
A balance between milk, foam and coffee 

M = 120 ml

L = 180 ml

XL = 240 ml

120 - 240 ml

Frothed Milk
A large dose of milk with its milk froth 

M = 120 ml

L = 160 ml

XL = 200 ml

120 - 200 ml

 Caffe Latte
Foam with a subtle coffee flavour

M = 200 ml

L = 280 ml

XL = 350 ml

200 - 350 ml

Latte Macchiato
A gourmet Espresso with milk foam

M = 190 ml

L = 250 ml

XL = 340 ml

190 - 240 ml

Hot Water 200ml 20 - 300 ml

FOR INFORMATION, TO PREPARE YOUR DRINK, 

YOUR MACHINE AUTOMATICALLY PERFORMS THE FOLLOWING STEPS:

For coffee recipes
For milky recipes other 

than Caffe Latte
For Caffe Latte

1. Grinding coffee beans

2. Tamping the ground coffee 

3. Pre-infusion (a few drops may fall 

into your cup at this point)

4. Percolation

1. Pre-heating phase

2. Frothing milk 

3. Grinding coffee beans

4. Tamping the ground coffee

5. Pre-infusion (a few drops may fall 

into your cup at this point)

6. Percolation

1. Grinding coffee beans

2. Tamping the ground coffee

3. Pre-infusion (a few drops may fall 

into your cup at this point)

4. Percolation

5. Pre-heating phase

6. Frothing milk 

GRINDER: ADJUSTING THE FINENESS OF THE GROUND COFFEE

WHY SHOULD I ADJUST THE FINENESS OF THE GROUND COFFEE?

You can choose the strength of your coffee by adjusting how finely the coffee beans are ground.

Varying the fineness of the grinding enables you to adapt to the different types of bean: 

. Darkly roasted and oily beans require coarse grinding,

. A more lightly roasted bean will be drier and will require finer grinding.

Note: the more finely the beans are ground, the more powerful the aroma.

LightRoasting:

(Blonde)

Medium

(Amber)

Mature

(Light 

French)

Intense

(French)

Very 

intense

(Dark 

French)

HOW DO I ADJUST THE FINENESS OF THE GROUND COFFEE?

Turn the grinding fineness adjustment button (K) located in the bean container, depending on the type of bean and the desired 

strength of aroma. This adjustment must be performed when the mill is in operation, notch by notch. After three preparations, 

you will notice a distinct difference in taste.

HOW DO I KNOW WHEN THERE ARE NO MORE BEANS IN THE CONTAINER?

Your Intuition machine has a sensor to warn you when the level of coffee beans in the container is running low. 

A message will appear on the screen and the Intuitive Light Indicator (J) will display red light.

WHAT IF THE ALERT APPEARS WHILE I’M MAKING A DRINK?

Fill the coffee bean container, press OK and the recipe will resume. So no coffee is wasted!

WHAT DO I DO IF I WANT TO CHANGE MY COFFEE OR IF I HAVE RUN OUT OF COFFEE?

If you press OK without adding coffee beans, the machine will try to restart and alert you again. If you press OK again, the 

machine will make the recipe using all of the remaining coffee. The grinder will then be empty. 

  Caution: We do not recommend using oily and caramelised beans that are difficult for the grinder to process. These can 

damage the machine and prevent the intuitive system from functioning correctly. 

If an alert message appears on your screen and the red light comes on when there are enough beans:

  . Press the OK button to continue the recipe.

  . Or, turn off the “no bean” alert to prevent detection while there is still coffee in the coffee bean container.

            

SETTINGS
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MY FAVOURITES

WHAT IS THE PURPOSE OF THE FAVOURITES FEATURE?

The Favourites feature lets you access a menu where all of your custom settings are saved. Fast and ideal for everyday use, 
your drink is started at the touch of a button without having to adjust your favourite recipes every time.

You can store up to eight custom recipes, adjusting the volume, strength and colour of the Intuitive Light Indicator (J). For a 
more in-depth explanation of the Intuitive Light Indicator, see the INTUITIVE LIGHT INDICATOR chapter.

If i stop my favorite drink in progress, this length will be saved.

HOW DO I START A DRINK THAT IS SAVED IN MY FAVOURITES?

Tap Favourites at the top right of your home screen. Your saved recipes are displayed. Select the recipe you want and it will 

start automatically. Start your favourite drink with just one touch – it’s so quick and easy!

Learn how to access Favourites, add a Favourite, organise Favourites and delete a drink saved in My Favourites by looking at 

the tutorials stored in your machine, “How do I create and manage my favourites?”

            

HELP AND TUTORIALS

GENERAL MAINTENANCE

Carrying out proper maintenance will optimise the life of your machine and preserve the authentic taste of your coffee.

MAINTAINING THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR AND DRIP TRAY

The drip tray collects the used water and the coffee grounds collector collects the used ground coffee. 

Important: For hygienic reasons, as this container is in contact with milk and coffee, we recommend that you fully dismantle 
and clean daily each element under hot water. It is recommended that you let it air dry before you put it back in the 
appliance. It il important to always leave it in place and to empty it regularly. You can put the drip tray in the dishwasher. 
You can put the drip tray in the dishwasher but without its cover.

WHEN SHOULD I EMPTY THE DRIP TRAY?

When the floats are in the raised position, indicating that it is too full.

WHEN SHOULD I EMPTY THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR?

When the machine notifies you or more regularly but when the machine is turned on so that it can register that the bin has 

been emptied.

!   Important:  Not emptying the coffee grounds collector and drip tray regularly as shown above may damage your 
machine. Do not put it in the dishwasher. For hygienic reasons, we recommend that you clean the coffee 
ground container daily under hot water with soap and sponge. It is recommended that you let it air dry 
before you put it back in the appliance.

MAINTENANCE OF WATER TANK AND COFFEE BEAN CONTAINER

For the preservation of best coffee flavor impacted by the quality of the water and hygienic reasons, we advise you to use 

only fresh water and to daily clean the water tank with hot water and a bottle brush. 

Coffee beans can leave greasy residue on the tank that can affect the quality of the coffee. For the preservation of best coffee 

flavor and hygienic reasons we recommend you to wipe it with a dry, soft cloth each time it needs to be refilled. 

!   Important: Do not clean with water, the presence of water in the bean hopper could damage the machine

!   It is recommended that you let it air dry before you put it back in the appliance

HOW DO I ADJUST THE HEIGHT OF THE COFFEE NOZZLES?

For all drinks, you can adjust the coffee nozzles according to the size of your cup(s).

HOW DO I PREPARE MY DRINK?

Refer to the “How to make drinks?” tutorial saved in your machine

            

HELP AND TUTORIALS

DIFFERENT SETTINGS ARE AVAILABLE, DEPENDING ON THE DRINK:

. One or two cups: to start the double recipe, select the drink and press
 

.

.  Coffee strength: to increase or decrease the strength of the coffee by changing the amount of ground coffee, select your drink 

and choose between 1 and 3 beans, with 1 being the softest and 3 being the most full-bodied .

.  Cup volume: to increase or decrease the cup volume, scroll up or down the list of volumes and select the one you want.

For more information, see the drinks table in the instructions.

TIP

To select the coffee strength and cup volume, you can navigate up/down or press directly on your choice.

HOW DO I STOP A DRINK MID-PREPARATION?

Warning: You can stop the preparation of a drink at any time by pressing the 
STOP

 button. When a cycle is interrupted, it does 

not stop immediately. The machine will be unavailable for a time, as indicated by a message on the screen. 

MILK-BASED DRINKS

TIPS

For frothed milk, use pasteurised UHT milk straight from the fridge (3–5°C). It is possible to use special milks (micro filtered, 

raw, fermented, enriched) or plant-based milks (rice, oat or almond milk), but this can give less satisfactory results in terms 

of quality and quantity of the froth.

HOW DO I START THE PREPARATION OF A MILK-BASED DRINK?

Refer to “2 PREPARING A MILK-BASED RECIPE” earlier in the instructions, or see the “Starting a milky drink” tutorial stored in 

your machine. 

            

HELP AND TUTORIALS

HOT WATER

For teas and infusions, your machine has a “Hot Water” option.

HOW DO I ADJUST THE WATER TEMPERATURE?

            

SETTINGS

      

Go to Settings, Adjust, Water temperature. You can set the 

temperature between T1 and T3, where T1 is the coolest and T3 

is the hottest temperature.
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!   Important:  You do not have to run the cleaning program as soon as the appliance notifies you, but you should do 

it reasonably soon after. If the cleaning is postponed, the alert message will remain displayed until the 

operation has been performed.

!   Important:  If you unplug your machine during cleaning or in the event of electrical failure, the cleaning program will 

restart. It is not possible to postpone this operation: it is mandatory in order to rinse the water system. In 

this case, a new cleaning tablet may be necessary.

For further explanations, please see the tutorials available in your machine’s settings. 

            

HELP AND TUTORIALS

Want to know when you should perform the maintenance operations above?

An alert message will appear on the screen as soon as there is an action you need to take.

OTHER FUNCTIONS

Your KRUPS Intuition machine has a range of settings – check them out! They let you create a more personalised experience. 

HOW DO I ACCESS MY MACHINE’S SETTINGS?

            

SETTINGS

 

LIST OF SETTINGS:

Language Select from 21 languages.

Date and time
You must set the date, particularly if using an anti-limescale cartridge. Time setting and 12 or 24 

hour clock display.

Screen brightness Adjusts the screen backlight.

Light Turns the Intuitive Light Indicator on and off.

Display Choose whether drink options are displayed as slides or tiles.

Auto-stop
Sets the period of time after which your appliance will stop automatically. This function lets you 

reduce your energy consumption.

Auto-start

Turns on the machine and automatically starts preheating the appliance at a chosen time. Do 

you have your coffee at the same time every day? This function is for you! By setting the auto-

start, you can save time and no longer have to manually start your drink.

Volume unit Selects the unit of measurement: ml or oz.

Auto-rinsing
You can choose whether or not to activate automatic rinsing of the coffee nozzle when starting 

the machine.

Water hardness
Set the hardness of the water between 0 and 4. For more information, see the “Water hardness 

measurement” chapter.

MILK SYSTEM MAINTENANCE

WHY AND HOW DO I MAINTAIN THE MILK SYSTEM AFTER MAKING MILKY DRINKS?

!   Important: In order to obtain a consistent foam quality, we recommend that you:

            

HELP AND TUTORIALS

Maintenance When? Explanation
Accessories 

required

Milk rinsing

30 s / 20 ml

After each milky 

drink, when  

the machine notifies 

you

Allows you to rinse the machine’s milk system.

You can start a milk system rinsing at any time. 

Milk tube, nozzle 

rinsing and milk 

pot cleaning

After each  

milky drink

We recommend you to clean with hot water and soap 

the milk pot after each use.

we recommend you to replace the milk tube 

approximately every three months. You will find these 

accessories available on the KRUPS.com website.

Hot water + soap 

+ pipe cleaner

Milk  

accessory 

cleaning

5 min 

When the machine 

notifies you or  

at any time

This involves removing and cleaning the removable 

“One Touch Cappuccino” block. For optimum milk 

frothing, clean this regularly. See above in  

the instructions: 5. MANUAL DEEP CLEANING OF THE 

MILK DISTRIBUTION SYSTEM – 5 MIN. 

Cleaning  

needle (n°5)

OTHER MAINTENANCE

Maintenance When? Explanation
Accessories 

required

Coffee rinsing

45 s / 30 ml
At any time

For hygienic reasons, it is recommended to rinse the 

coffee system daily or when not used for a longer 

period (more than 2 days).

Tea rinsing

30 s - 20 ml

Before the drink 

starts flowing

Allows you to rinse with hot water to ensure an 

authentic taste of your tea or infusion.

Coffee system 

cleaning

13 min / 600 ml

When the machine 

notifies you or  

at any time

For the preservation of best coffee flavor and hygienic 

reasons we recommend you to clean the coffee system 

3 times a year.

1 KRUPS cleaning 

tablet (n°1)

Descaling

20 min / 600 ml

When the machine 

notifies you or  

at any time

The appliance notifies you when it is necessary to run a 

descaling program.

This step is very important to ensure the proper 

functioning and longevity of your appliance.

1 sachet of KRUPS 

descaler (n°2)
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 a. During the first use of a steam cycle, if no steam comes out correctly:

    Check that the hole in the tip is not clogged. See section above: “The steam nozzle of your machine appears to  be partially 

or completely clogged”.

    Carry out the following protocol once and only once:  

Empty the water tank and temporarily remove the Claris Aqua Filter System cartridge. Fill the tank with mineral water 

high in calcium ( > 100 mg/L) and make successive steam cycles (5 to 10 cycles) in a container until a continuous jet of 

steam is obtained. Put the cartridge back in the tank.

 b. The steam nozzle had already worked:

    Check that the hole in the tip is not clogged. See section above: “The steam nozzle of your machine appears to be partially 

or completely clogged”.

   If after performing the above steps, the steam Nozzle still doesn’t work, please contact KRUPS Consumer Service.

3.  Steam escapes from the grid of the drip tray.

    Depending on the type of preparation, steam may escape from the grid of the drip tray.

4.  Steam appears under the bean container lid.

    Check that the cleaning tablet funnel under the cover (L) is closed. 

MAINTENANCE

1.  The machine does not request descaling.

    The descaling cycle is requested following preparation of a large number of milky or hot water-based drinks. If you only 

make coffee, descaling will not be required frequently.

2.  Some grounds are in the drip tray. 

    A small amount of ground coffee can get into the drip tray. The machine is designed to clear any excess ground coffee so 

that the percolation area remains clean.

3.  The Intuitive Light Indicator remains lit after you have emptied the coffee grounds collector.

    Refitting the coffee grounds collector.

4.  After filling the water container, the Intuitive Light Indicator stays on.

    Check the container is positioned correctly in the appliance.

   The floats at the bottom of the tank must move freely. Check and dislodge the floats if necessary.

DRINKS

1.  The coffee flows too slowly. 

    Turn the grinding fineness button to the right for a coarser grind (depending on the type of coffee used).

    Perform one or several rinse cycles. 

    Change the Claris Aqua Filter System cartridge. 

2.  The coffee is too light or not full-bodied enough. 

    Check that the bean container contains coffee and that it is moving down correctly. 

    Avoid using oily, caramelised or flavoured coffees that may not be drawn into the machine correctly.

    Decrease the preparation volume and increase the strength using the coffee strength function. Turn the grinding fineness 

button to the left for a finer grind. Make your drink in two cycles using the two-cup function. 

3.  The Espresso or coffee is not hot enough. 

    Increase the coffee temperature in the machine settings. Heat the cup by rinsing it in hot water before preparing the drink. 

    Perform a coffee system rinse before starting your coffee. A coffee rinse on start function can be activated in settings/auto-

rinse.

4.  Clean water flows through the coffee nozzles before each coffee.

    At the start of the recipe, there is a pre-infusion of coffee which can cause a small amount of water to flow from the coffee 

nozzles. 

If one of the problems outlined in the table persists, contact KRUPS Consumer Service.

!   Important: Manufacturer:  

SAS GSM 

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne 

France

Coffee 

temperature

Is your coffee too hot? You can use this function to reduce the temperature. The machine has three 

temperature settings for your coffee drinks.

Water 

temperature

Do you always drink the same tea and want to set the water temperature? This function is for you! 

The machine has three temperature settings for your hot water.

Type of coffee
Turns off the ‘No beans’ function. This function indicates a lack of coffee beans in the container and 

resumes a recipe which is in progress. See the GRINDER paragraph.

Factory reset
Resetting clears your preferences and settings and restores the default settings.  

Your favourites will also be deleted.

TROUBLESHOOTING

OPERATION

1.  The machine has a fault, the software is frozen OR the machine has a malfunction.

   Turn off and unplug the machine, remove the filter cartridge, wait one minute and then restart the machine. Press and hold 

the ON/OFF button for at least three seconds to start the machine. 

2.  The appliance does not turn on after pressing the ON/OFF button (for at least three seconds).

   Check the fuses and the electrical power socket. Check that the plug is correctly inserted into the socket. 

3.  A power failure has occurred during a cycle.

   The device will reset automatically when it turns back on. 

4.  The grinder is running empty.

   This is normal if it is occasional and there are no or few coffee beans left. It can run empty for up to ten seconds to determine 

its consumption and ensure that it is working properly. 

    There are still coffee beans in the container: 

.  The coffee may be too oily and is not drawn into the machine properly. You can try encouraging the beans to fall and see if 

it works again. However, we recommend changing the coffee (see the bean type function).

  . It is my usual coffee that has worked well up until now: please contact your contact KRUPS Consumer Service.

USE

1.  The grinder makes an abnormal noise.

   There are most probably foreign bodies in the grinder. Try to clear it with a vacuum cleaner, otherwise contact your KRUPS 

Consumer Service.

2.  There is water under the appliance.

   Before removing the drip tray, wait for 15 seconds after the coffee has flowed so that the machine finishes its cycle correctly.

   Check that the drip tray is positioned properly on the machine. It must always be in place even when the machine is not in use. 

  Check that the drip tray is not full. 

 3.  The adjustment button for the grinding fineness is difficult to turn.

   Only turn the grinding fineness adjustment button when the grinder is running.

4.  The appliance has not produced any coffee. 

    An incident has been detected during preparation.  

The appliance resets automatically and is ready for a new cycle. 

5.  You have used ground coffee instead of coffee beans.

    Use your vacuum cleaner to clear the ground coffee from the bean container.

 6.  Water flows from the coffee nozzles when the machine is stopped.

    This is normal. This is an automatic rinse to clean the coffee nozzles and prevent them from getting clogged.

STEAM AND MILK 

1.  The milk flow from your machine appears to be partially or completely blocked.

    An alert message will appear on the screen if the nozzle is blocked. Clean the «One Touch Cappuccino» block. 

Refer to point 5 earlier in the instructions. MANUAL DEEP CLEANING OF THE MILK DISTRIBUTION SYSTEM –  

5 MIN, or see the tutorial stored in your machine “Cleaning the milk nozzle”.

2.  No steam comes out.
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Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für eine KRUPS-Espressomaschine mit Bohnenmahlwerk entschieden haben.

KRUPS entwirft, entwickelt und fertigt seine Espressomaschinen in Frankreich, um höchste Ursprungs- und 

Fertigungsstandards zu gewährleisten. 

Dank der einfachen Bedienung ist Ihre Maschine die einfachste Möglichkeit, Getränke in Caféqualität zu Hause zu kreieren. 

Mit nur einem Tastendruck können Sie Kaffeegetränke wie Espresso, Ristretto und Lungo sowie Cappuccino, Latte Macchiato, 

Caffe Latte und andere Getränke mit Milch genießen!

Damit Sie Ihre Maschine jeden Tag optimal nutzen können, hat KRUPS eine intuitive Leuchtanzeige entwickelt. Diese 

unterstützt Sie bei der Verwendung Ihrer Maschine und sorgt für Abwechslung bei Ihren Kaffeepausen.

Darüber hinaus verfügt Ihre KRUPS-Espressomaschine über einen großen Touchscreen, der an eine Smartphone-Schnittstelle 

angelehnt ist und eine intuitive Benutzererfahrung ermöglicht. Die fortschrittliche Technologie Ihrer Maschine garantiert 

optimale Ergebnisse und bringt das intensive Aroma und den vollmundigen Geschmack frisch gemahlener Kaffeebohnen 

hervor.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer KRUPS-Espressomaschine zufrieden sind und großartigen Kaffee genießen können.

Ihr KRUPS-Team

BENÖTIGEN SIE HILFE BEI DEN ERSTEN SCHRITTEN MIT IHRER MASCHINE?

            
HILFE UND ANLEITUNGEN

Hier finden Sie eine Liste der in Ihrer Maschine gespeicherten Anleitungen, die Sie bei der Benutzung unterstützen.

Darin finden Sie schrittweise Anweisungen für die Zubereitung von Getränken, die Verwaltung Ihrer Favoriten und die 

Wartung Ihrer Maschine.

Liste der verfügbaren Anleitungen:

1. Wie stelle ich meine Getränke her?
2. Wie erstelle und verwalte ich

meine Favoriten?

3. Wie warte

ich meine Maschine?

a. Zubereiten eines Kaffeegetränks d. Zugreifen auf Lieblingsgetränke h. Durchführen einer Spülung

b. Zubereiten eines Getränks mit 

Milch
e. Hinzufügen eines Lieblingsgetränks i. Durchführen einer Reinigung

c. Zubereiten von zwei Getränken 

gleichzeitig

f. Ordnen der Lieblingsgetränke j. Durchführen einer Entkalkung

e. Löschen eines Lieblingsgetränks k. Reinigen des Milchsystems

WICHTIGE PRODUKTINFORMATIONEN

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, und bewahren 

Sie sie für spätere Bezugnahme auf. Eine unsachgemäße Verwendung entbindet KRUPS von jeglicher Haftung. Beachten 

Sie unbedingt die Sicherheitshinweise.

LEITFADEN ZU DEN IN DER ANLEITUNG VERWENDETEN SYMBOLEN

  Gefahr: Warnung vor Gefahren, die zu schweren oder tödlichen Körperverletzungen führen können.

Ein Blitzsymbol warnt vor Gefahren im Zusammenhang mit elektrischem Strom.

  Achtung: Warnung vor Ereignissen, die zu Funktionsstörungen, Schäden oder zur Zerstörung des Geräts führen können.

!  Wichtig: Allgemeiner oder wichtiger Hinweis zur Sicherung der Funktionsfähigkeit des Geräts.

MIT DER MASCHINE MITGELIEFERTE ARTIKEL

Überprüfen Sie die im Lieferumfang Ihrer Maschine enthaltenen Artikel. Wenn ein Artikel fehlt, wenden Sie sich bitte umgehend 

an den Kundendienst von KRUPS.

Lieferumfang

1. 2 Reinigungstabletten

x2

2. 1 Beutel Entkalkungsmittel

x1

3. Milchschlauch für den One-Touch-Cappuccino-Block

4. Zusätzlicher Milchschlauch für den „One Touch Cappuccino“-Block

5. Reinigungsnadel für den Dampfkreislauf

6. 1 Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche mit Anziehzubehör

7. 1 Wasserhärte-Teststäbchen

8.

Anleitungen – Sicherheitsvorkehrungen

Liste der zugelassenen KRUPS-Kundendienstzentren

Internationale Garantie

9. Rohrreiniger

Je nach Modell

10.
Milchtopf:

Sie können den Milchbehälter im Geschirrspüler reinigen
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TECHNISCHE DATEN

Gerät Automatic Espresso EA87

Stromversorgung 220–240 V/50 Hz

Pumpendruck 15 bar

Kaffeebohnenbehälter 250 g

Energieverbrauch Bei Betrieb: 1550 W

Wasserbehälter 3 l

Erste Schritte und Aufbewahrung Im Innenbereich, an einem trockenen Ort (fern von Eis)

Abmessungen (mm) H x L x T 365 x 240 x 400

Gewicht EA87 (kg) 8,2

Technische Änderungen vorbehalten. 

Stellen Sie das Gerät auf eine flache, stabile, hitzebeständige, saubere und trockene Oberfläche

GERÄTEBESCHREIBUNG

A . Griff für die Wasserbehälterabdeckung

B . Wasserbehälter

C . Kaffeesatzbehälter

D . Höhenverstellbare Kaffeedüsen

E . Gitter und herausnehmbare Abtropfschale

F . Deckel für Kaffeebohnenbehälter

G . One-Touch-Cappuccino-Block

G1 . Zubehör zur Reinigung des Milchsystems, 

2-in-1-Demontagewerkzeug 

+ Reinigungsnadel

G2 . Abnehmbarer One-Touch-Cappuccino-Block

H . Milchschlauch und Anschluss

I . Wasserstandschwimmer

J . Intuitive Leuchtanzeige

1. Kaffeebohnenbehälter

K . Mahlfeinheits-Einstellknopf

L . Reinigungstabletten-Trichter

M . Konisches Mahlwerk aus Metall

2. Anzeige

N . Navigations-Touchscreen

O . EIN/AUS

P . Startbildschirm-Verknüpfung

ERSTE SCHRITTE UND EINRICHTUNG DES GERÄTS

EINSCHALTEN DER MASCHINE

  Gefahr: Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 230-V-Steckdose an. Wenn Sie diese Anweisung nicht befolgen, 

besteht Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Beachten Sie die Sicherheitshinweise in der Broschüre „Sicherheitsvorkehrungen“.

ERSTE SCHRITTE (siehe 1. Erste Verwendung)

Wenn Sie die Maschine zum ersten Mal verwenden, werden Sie aufgefordert, verschiedene Einstellungen auszuwählen.

Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm.

Bei der Vorbereitung der Maschine werden die Wasserkreisläufe gefüllt, damit die Maschine betrieben werden kann. Es 

folgen Vorheizen und automatisches Spülen.

VERSETZEN DER MASCHINE IN DEN STANDBY-MODUS
Je nach Vorbereitung führt die Maschine im Standby-Modus einen automatischen Spülvorgang durch. Der Zyklus dauert nur 

wenige Sekunden und stoppt automatisch.

.

TIPPS UND TRICKS

Die Wasserqualität hat einen starken Einfluss auf die Aromaqualität. Kalk und Chlor können den Geschmack von Kaffee 

verändern. Um das Aroma Ihres Kaffees zu erhalten, empfehlen wir die Verwendung der Claris-Aqua-Filtersystem-

Kartusche oder Flaschenwasser mit Trockenrückstandanteil unter 800 mg/l (siehe Flaschenetikett). Siehe Abschnitt „FILTER 

UND WASSERHÄRTE“.

Bei der Zubereitung von Getränken empfehlen wir die Verwendung von vorgewärmten Tassen (spülen Sie sie dafür mit 

heißem Wasser aus) in der für die gewünschte Menge geeigneten Größe.

Geröstete Kaffeebohnen können ihr Aroma verlieren, wenn sie nicht geschützt sind. Wir empfehlen, eine Bohnenmenge 

zu verwenden, die Ihrem Konsum in den nächsten 2 bis3 Tagen entspricht, und 250-g-Packungen zu wählen.

Die Qualität von Kaffeebohnen variiert, und Geschmack ist subjektiv. Arabica hat ein feines, blumiges Aroma, während 

Robusta, das einen höheren Koffeingehalt hat, bitterer und vollmundiger ist. Es ist üblich, die beiden Kaffeesorten 

zu mischen, um einen ausgewogeneren Kaffee zu erhalten. Wenden Sie sich an Ihren Röstspezialisten, um weitere 

Informationen zu erhalten.

Wir empfehlen, keine öligen und/oder karamellisierten Bohnen zu verwenden, da diese die Maschine beschädigen 

können.

Die Feinheit der gemahlenen Bohnen beeinflusst die Stärke des Aromas und die Qualität der Crema. Je feiner die Bohnen 

gemahlen werden, desto weicher ist die Crema. Der Mahlgrad kann auch an das gewünschte Getränk angepasst werden.

INTUITIVE LEUCHTANZEIGE

WELCHE FUNKTION HAT DIE INTUITIVE LEUCHTANZEIGE?

Ihre Intuition-Maschine verfügt über eine intelligente Technologie, die den Betrieb vereinfacht: Intuitive Leuchtanzeige (J). 

Diese Technologie hat zwei Funktionen:

1. Die Maschine erkennt automatisch den Füllstand von Kaffeebohnen, Wasser und Kaffeesatz.

Wenn Sie Ihre Behälter füllen oder leeren müssen oder Wartungsarbeiten erforderlich sind, leuchtet die rote Warnanzeige 

auf. Beachten Sie die Informationen auf dem Bildschirm, und führen Sie die erforderlichen Schritte aus.

2. Mit der intuitiven Leuchtanzeige können Sie Ihren Kaffeegenuss ganz nach Ihren Vorlieben gestalten. Wenn Sie Ihre 

Getränke in Ihren Favoriten speichern oder bearbeiten, können Sie jedem Getränk eine Farbe zuweisen. Siehe Kapitel „MEINE 

FAVORITEN“.

LASSEN SIE SICH FÜHREN.

Farbe Status Erklärung

Rot Festgelegt Warnung

Andere Farben und Weiß
Langsames Blinken Wird zubereitet

Festgelegt Rezept abgeschlossen
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FILTER UND WASSERHÄRTE

WELCHE FUNKTION HAT DIE WASSERHÄRTE-EINSTELLUNG?

Um Kalkablagerungen in Ihrer Maschine zu vermeiden und die Qualität Ihres Kaffees zu optimieren, empfehlen wir Ihnen, 

die Wasserhärte-Einstellung Ihrer Maschine anzupassen.

WIE STELLE ICH DIE WASSERHÄRTE MEINER MASCHINE EIN?

            
EINSTELLUNGEN

  

. Füllen Sie ein Glas mit Wasser.

. Tauchen Sie das mit der Maschine mitgelieferte Wasserhärte-Teststäbchen (8) in das 

Wasserglas.

. Warten Sie 1 Minute. Die Quadrate auf dem Teststäbchen ändern die Farbe.

. Zählen Sie die Anzahl der farbigen Quadrate. Dies gibt den Wasserhärtegrad von 0 bis 4 an.

. Drücken Sie im Menü „Wasserhärte“ die entsprechende Zahl zwischen 0 und 4.

. Drücken Sie „OK“.

WENN ALLE WASSERHÄRTE-TESTSTÄBCHEN VERBRAUCHT SIND

Wenn Sie diesen Vorgang wiederholen müssen, denken Sie daran, die Wasserhärte-Einstellung entsprechend dem 

Verwendungsort oder den Informationen Ihres örtlichen Wasserunternehmens anzupassen. Verwenden Sie dazu die 

folgende Tabelle:

Härtegrad
Klasse 0

Sehr weich

Klasse 1

Weich

Klasse 2

Durchschnittliche Härte

Klasse 3

Hart

Klasse 4

Sehr hart

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Geräteeinstellung 0 1 2 3 4

WARUM SOLLTE EINE FILTERKARTUSCHE EINGESETZT WERDEN?

Die Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche optimiert den Geschmack des Kaffees und reduziert Kalkablagerungen und 

Wartungsaufwand. 

WANN SOLLTE ICH DIE CLARIS-AQUA-FILTERSYSTEM-KARTUSCHE AUSWECHSELN?

1. Zwei Monate nach der Einrichtung oder wenn Ihre Maschine Sie benachrichtigt.

2. Beim Auswechseln der Filterkartusche wird empfohlen, den grauen Ring oben auf der Filterkartusche zu 

drehen, um das Datum + zwei Monate anzuzeigen.

WIE INSTALLIERE ICH EINE CLARIS-AQUA-FILTERSYSTEM-KARTUSCHE?

            
WARTUNG

  

. Setzen Sie die Kartusche in den Wasserbehälter ein.

. Positionieren Sie die Kartusche mit dem nummerierten Ring nach oben.

. Verwenden Sie das schwarze, mit der Kartusche mitgelieferte Anziehzubehör, um die Kartusche zu 

positionieren und einzuschrauben.

MAHLWERK: EINSTELLUNG DES KAFFEEMAHLGRADS

WARUM SOLLTE ICH DEN MAHLGRAD DES KAFFEES EINSTELLEN?

Sie können die Stärke Ihres Kaffees durch Einstellen des Mahlgrads der Kaffeebohnen anpassen.

Durch Variieren des Feinheitsgrads kann der Mahlvorgang an unterschiedliche Bohnentypen angepasst werden: 

. Dunkel geröstete und ölige Bohnen erfordern einen groben Mahlgrad

. Leichter geröstete Bohnen sind trockener und erfordern einen feineren Mahlgrad.

Hinweis: Je feiner die Bohnen gemahlen sind, desto kräftiger ist das Aroma.

leicht

(hell)

Röstung: medium

(bernsteinfarben)

stärkere

Röstung

(Light

French)

Kräftig

(French)

Sehr kräftig

(Dark French)

WIE STELLE ICH DEN FEINHEITSGRAD DES MAHLVORGANGS EIN?

Stellen Sie je nach Bohnentyp und gewünschter Stärke des Aromas den gewünschten Mahlgrad ein, indem Sie den Mahlfeinheits-

Einstellknopf (K) im Kaffeebohnenbehälter drehen. Diese Einstellung muss Kerbe für Kerbe bei laufendem Mahlwerk durchgeführt 

werden. Nach drei Zubereitungen werden Sie einen deutlichen Unterschied im Geschmack feststellen.

WORAN ERKENNE ICH, DASS DER KAFFEEBOHNENBEHÄLTER LEER IST?

Ihre Intuition-Maschine verfügt über einen Sensor, der Sie warnt, wenn der Füllstand der Kaffeebohnen im Behälter niedrig ist. 

Auf dem Bildschirm wird eine Meldung angezeigt, und die intuitive Leuchtanzeige (J) leuchtet rot.

WAS PASSIERT, WENN DIE WARNUNG ANGEZEIGT WIRD, WÄHREND ICH EIN GETRÄNK ZUBEREITE?

Füllen Sie den Kaffeebohnenbehälter, drücken Sie „OK“, und die Zubereitung wird fortgesetzt. So wird kein Kaffee verschwendet!

WIE GEHE ICH VOR, WENN ICH MEINE KAFFEEAUSWAHL ÄNDERN MÖCHTE ODER KEINE BOHNEN ZUM 
NACHFÜLLEN HABE?

Wenn Sie „OK“ drücken, ohne Kaffeebohnen hinzuzufügen, versucht die Maschine, neu zu starten, und Sie werden erneut 

benachrichtigt. Wenn Sie erneut „OK“ drücken, bereitet die Maschine das Rezept mit den verbleibenden Kaffeebohnen zu. Das 

Mahlwerk ist dann leer. 

  Achtung: Wir empfehlen, keine öligen oder karamellisierten Bohnen zu verwenden, da diese für das Mahlwerk schwer 

zu verarbeiten sind. Dadurch kann die Maschine beschädigt werden, und das intuitive System funktioniert 

nicht mehr ordnungsgemäß. 

Wenn eine Warnmeldung auf dem Bildschirm angezeigt wird und das rote Licht aufleuchtet, obwohl genügend Bohnen im 

Behälter vorhanden sind:

  . Drücken Sie die Taste „OK“, um mit dem Rezept fortzufahren.

  . Oder deaktivieren Sie die Warnung „Keine Bohnen“, um eine Erkennung zu verhindern, während sich noch 

Kaffee im Kaffeebohnenbehälter befindet.

            
EINSTELLUNGEN
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ZUBEREITUNG ANDERER GETRÄNKE

GETRÄNKE, DIE MIT DIESER MASCHINE ZUBEREITET WERDEN KÖNNEN:

Getränke Ungefähre Größe
Mögliche 

Volumen
Kaffeestärke

Ristretto
Kurzer, vollmundiger Espresso

25 ml 20 bis 40 ml

 Espresso
Der vollmundige Espresso mit ausgeprägtem 

Aroma ist mit einer leicht bitteren, 

karamellfarbenen Crema bedeckt.

40 ml 40 bis 70 ml

Lungo
Großer Espresso mit Karamellcrema

70 ml 70 bis 100 ml

Doppio
Doppelter Espresso mit bernsteinfarbener 

Crema

100 ml 40 bis 140 ml

Long Coffee
Höherer Koffeingehalt bei weniger intensivem 

Geschmack. Sehr beliebt am Morgen

120 ml 80 bis 180 ml

Americano
Doppelter langer Espresso in Kombination

mit heißem Wasser

120 ml 90 bis 150 ml

 Cappuccino
Ein Gleichgewicht zwischen Milch, Schaum 

und Kaffee 

M = 120 ml

L = 180 ml

XL = 240 ml

120 bis 240 ml

Aufgeschäumte Milch
Eine große Milchdosis mit ihrem Milchschaum 

M = 120 ml

L = 160 ml

XL = 200 ml

120 bis 200 ml

 Caffe Latte
Schaum mit einem subtilen Kaffeegeschmack

M = 200 ml

L = 280 ml

XL = 350 ml

200 bis 350 ml

Latte Macchiato
Gourmet-Espresso mit Milchschaum

M = 190 ml

L = 250 ml

XL = 340 ml

190 bis 240 ml

Heißes Wasser 200 ml 20 bis7 300 ml

ZUR INFORMATION: FÜR DIE ZUBEREITUNG IHRES GETRÄNKS

FÜHRT DIE MASCHINE AUTOMATISCH DIE FOLGENDEN SCHRITTE AUS:

Für Kaffeerezepte
Für Milchgetränkrezepte mit 

Ausnahme von Caffe Latte
Für Caffe Latte

1. Mahlen der Kaffeebohnen

2. Stampfen des gemahlenen Kaffees 

3. Vorinfusion (Zu diesem Zeitpunkt 

können einige Tropfen in die Tasse 

fallen.)

4. Durchfluss (Perkolation)

1. Vorwärmphase

2. Milchschaum 

3. Mahlen der Kaffeebohnen

4. Stampfen des gemahlenen Kaffees

5. Vorinfusion (Zu diesem Zeitpunkt 

können einige Tropfen in die Tasse 

fallen.)

6. Durchfluss (Perkolation)

1. Mahlen der Kaffeebohnen

2. Stampfen des gemahlenen Kaffees

3. Vorinfusion (Zu diesem Zeitpunkt 

können einige Tropfen in die Tasse 

fallen.)

4. Durchfluss (Perkolation)

5. Vorwärmphase

6. Milchschaum 

WIE PASSE ICH DIE HÖHE DER KAFFEEDÜSEN AN?

Bei allen Getränken können Sie die Kaffeedüsen an die Höhe Ihrer Tasse(n) anpassen.

WIE BEREITE ICH MEIN GETRÄNK ZU?

Siehe dazu die in der Maschine gespeicherte Anleitung „Getränkezubereitung“

            
HILFE UND ANLEITUNGEN

JE NACH GETRÄNK SIND VERSCHIEDENE EINSTELLUNGEN VERFÜGBAR:

. Eine oder zwei Tassen: Um eine doppelte Zubereitung zu starten, wählen Sie das Getränk aus, und drücken Sie .

. Kaffeestärke: Um die Stärke des Kaffees durch Ändern der Menge des gemahlenen Kaffees zu erhöhen oder zu verringern, 

wählen Sie Ihr Getränk aus, und wählen Sie zwischen 1 und 3 Bohnen, wobei 1 für den weichsten und 3 für den vollmundigsten 

Kaffee steht.

. Tassenvolumen: Zum Erhöhen oder Verringern des Tassenvolumens blättern Sie in der Volumenliste nach oben oder nach 

unten, und wählen Sie das gewünschte Volumen aus.

Weitere Informationen finden Sie in der Getränketabelle im Handbuch.

TIPP:

Um die Kaffeestärke und das Tassenvolumen auszuwählen, können Sie nach oben/unten navigieren oder direkt auf Ihre 

Auswahl drücken.

WIE KANN ICH EIN GETRÄNK WÄHREND DER ZUBEREITUNG STOPPEN?

Warnung: Sie können die Zubereitung eines Getränks jederzeit stoppen, indem Sie die Taste 
STOPP

 drücken. Wird ein Zyklus 

unterbrochen, stoppt er nicht sofort. Die Maschine ist anschließend eine Zeit lang nicht verfügbar, was durch eine Meldung 

auf dem Bildschirm angezeigt wird. 

MILCHBASIERTE GETRÄNKE

TIPPS

Verwenden Sie für aufgeschäumte Milch ultrahocherhitzte, pasteurisierte Milch direkt aus dem Kühlschrank (3 bis 5 °C). 

Es ist möglich, spezielle Milchsorten (mikrogefiltert, roh, fermentiert, angereichert) oder pflanzliche Alternativen (Reis-, 

Hafer- oder Mandelmilch) zu verwenden, aber dies kann in Bezug auf Qualität und Menge des Milchschaums zu weniger 

zufriedenstellenden Ergebnissen führen.

WIE STARTE ICH DIE ZUBEREITUNG EINES MILCHBASIERTEN GETRÄNKS?

Eine Anleitung dazu finden Sie weiter oben im Handbuch unter „2. ZUBEREITUNG EINES MILCHBASIERTEN GETRÄNKS“ oder in 

der in Ihrer Maschine gespeicherten Anleitung „Starten eines Milchgetränks“. 

            
HILFE UND ANLEITUNGEN

HEISSES WASSER

Für die Zubereitung von Tee und Aufgüssen verfügt Ihre Maschine über eine Option für heißes Wasser.

WIE PASSE ICH DIE WASSERTEMPERATUR AN?

            
EINSTELLUNGEN

      

Gehen Sie zu Einstellungen, Anpassen, Wassertemperatur. Sie 

können die Temperatur zwischen T1 und T3 einstellen, wobei T1 

die kälteste und T3 die heißeste Temperatur ist.
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MEINE FAVORITEN

WOZU DIENT DIE FUNKTION „FAVORITEN“?

Mit der Funktion Favoriten können Sie auf ein Menü zugreifen, in dem alle Ihre benutzerdefinierten Einstellungen 
gespeichert werden. Schnell und ideal für den täglichen Gebrauch – Ihr Getränk wird mit nur einem Tastendruck gestartet, 
ohne dass Sie Ihre Lieblingsrezepte jedes Mal anpassen müssen.

Sie können bis zu acht individuelle Rezepte speichern und das Volumen, die Stärke und die Farbe der intuitiven Leuchtanzeige 
(J) anpassen. Eine ausführlichere Erklärung der intuitiven Leuchtanzeige finden Sie im Kapitel INTUITIVE LEUCHTANZEIGE.

Wenn ich die Zubereitung meines Lieblingsgetränks stoppe, wird diese Füllmenge gespeichert.

WIE STARTE ICH DIE ZUBEREITUNG EINES GETRÄNKS, DAS IN MEINEN FAVORITEN GESPEICHERT IST?

WÄHLEN Sie oben rechts auf dem Startbildschirm Favoriten aus. Ihre gespeicherten Rezepte werden angezeigt. Wählen Sie 
das gewünschte Rezept aus, und es wird automatisch gestartet. Bereiten Sie Ihr Lieblingsgetränk mit nur einem Tastendruck 
zu – ganz schnell und einfach!

In der in Ihrer Maschine gespeicherten Anleitung „Wie erstelle und verwalte ich meine Favoriten“ erfahren Sie, wie Sie auf 
Favoriten zugreifen, diese hinzufügen und organisieren sowie ein in „Meine Favoriten“ gespeichertes Getränk löschen können.

            
HILFE UND ANLEITUNGEN

ALLGEMEINE WARTUNG
Durch eine ordnungsgemäße Wartung wird die Lebensdauer Ihrer Maschine optimiert und der authentische Geschmack 

Ihres Kaffees bewahrt.

WARTUNG DES KAFFEESATZBEHÄLTERS UND DER ABTROPFSCHALE

Die Abtropfschale fängt das verwendete Wasser und der Kaffeesatzbehälter den gebrauchten gemahlenen Kaffee auf. 

Wichtig: Aus Hygienegründen, da dieser Behälter mit Milch und Kaffee in Berührung kommt, empfehlen wir, sie täglich 
auseinanderzunehmen und alle Bestandteile in heißem Wasser zu reinigen. Sie sollten dieses Teil an der Luft trocknen lassen, 
bevor Sie es wieder in das Gerät einsetzen. Es muss an seinem Platz bleiben und täglich geleert werden. Sie können die 

Abtropfschale im Geschirrspüler reinigen. Sie können die Abtropfschale ohne Deckel im Geschirrspüler reinigen.

WANN SOLLTE ICH DIE ABTROPFSCHALE LEEREN?

Wenn sich die Schwimmer in der angehobenen Position befinden, weist dies darauf hin, dass sie zu voll ist.

WANN SOLLTE ICH DEN KAFFEESATZBEHÄLTER LEEREN?

Wenn die Maschine Sie häufiger benachrichtigt, wenn sie eingeschaltet ist, erkennt sie, dass der Behälter geleert wurde.

!   Wichtig:  Wenn Sie den Kaffeesatzbehälter und die Abtropfschale nicht regelmäßig wie oben gezeigt leeren, kann 

die Maschine beschädigt werden. Spülen Sie die Behälter nicht in der Spülmaschine. Aus Hygienegründen 
empfehlen wir, den Kaffeesatzbehälter täglich in heißem Wasser mit Spülmittel und einem Schwamm zu 
reinigen. Sie sollten dieses Teil an der Luft trocknen lassen, bevor Sie es wieder in das Gerät einsetzen.

WARTUNG DES WASSERBEHÄLTERS UND DES KAFFEEBOHNENBEHÄLTERS

Zur Erhaltung des besten Kaffeearomas, das von der Wasserqualität abhängig ist, und aus Hygienegründen empfehlen wir, 
nur frisches Wasser zu verwenden und den Wasserbehälter täglich mit heißem Wasser und einer Flaschenbürste zu reinigen. 

Kaffeebohnen können fettige Rückstände im Behälter hinterlassen, die die Qualität des Kaffees beeinträchtigen können. Zur 
Erhaltung der besten Kaffeearomen und aus Hygienegründen empfehlen wir, ihn bei jedem Auffüllen mit einem trockenen, 
weichen Tuch abzuwischen. 

!   Wichtig: Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser, da Wasser im Kaffeebohnenbehälter das Gerät beschädigen könnte

!   Sie sollten dieses Teil an der Luft trocknen lassen, bevor Sie es wieder in das Gerät einsetzen

MILCHSYSTEMWARTUNG

MUSS DAS MILCHSYSTEM NACH DER ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN GEWARTET WERDEN 
UND WENN JA, WIE?

!   Wichtig: Um eine gleichbleibende Schaumqualität zu erreichen, empfehlen wir:

            
HILFE UND ANLEITUNGEN

Wartung Wann? Erklärung
Benötigtes 

Zubehör

Milchspülung

30 Sek./20 ml

Nach jedem 

Milchgetränk, 

wenn die Maschine 

Sie benachrichtigt

Ermöglicht das Spülen des Milchsystems der Maschine.

Sie können das Spülen des Milchsystems jederzeit 

starten. 

Milchschlauch, 

Spülen der 

Düse und 

Reinigung des 

Milchbehälters

Nach jedem 

Milchgetränk

Wir empfehlen nach jedem Gebrauch die Reinigung 

des Milchbehälters mit heißem Wasser und Spülmittel.

Sie sollten den Milchschlauch etwa alle drei Monate 

austauschen. Dieses Zubehör finden Sie auf der 

Website KRUPS.com

Heißes Wasser + 

Seife 

+ Rohrreiniger

Reinigung  

des 

Milchzubehörs

5 Min. 

Wenn die Maschine 

Sie benachrichtigt  

oder jederzeit

Dazu gehört das Entfernen und Reinigen des 

abnehmbaren One-Touch-Cappuccino-Blocks. Reinigen 

Sie den Block regelmäßig, um optimalen Milchschaum 

zu erhalten. Siehe oben  

im Handbuch: 5. MANUELLE TIEFENREINIGUNG DES 

MILCHVERTEILERSYSTEMS – 5 MIN. 

Reinigungsnadel  

(Nr. 5)

SONSTIGE WARTUNG

Wartung Wann? Erklärung
Benötigtes 

Zubehör

Kaffeespülung

45 Sek./30 ml
Jederzeit

Aus Hygienegründen wird empfohlen, das 

Kaffeesystem täglich oder bei längeren Phasen ohne 

Gebrauch (mehr als 2 Tage) zu spülen.

Teespülung

30 Sek./20 ml

Bevor das Getränk zu 

fließen beginnt.

Ermöglicht das Spülen mit heißem Wasser, um einen 

authentischen Geschmack Ihres Tees zu gewährleisten.

Reinigung des 

Kaffeesystems

13 Min./600 ml

Wenn die Maschine 

Sie benachrichtigt  

oder jederzeit

Zur Erhaltung der besten Kaffeearomen und aus 

Hygienegründen empfehlen wir, das Kaffeesystem drei 

Mal pro Jahr zu reinigen.

1 KRUPS-

Reinigungstablette 

(Nr. 1)

Entkalken

20 Min./600 ml

Wenn die Maschine 

Sie benachrichtigt  

oder jederzeit

Das Gerät benachrichtigt Sie, wenn das 

Entkalkungsprogramm durchgeführt werden muss.

Dieser Schritt ist sehr wichtig, um eine ordnungsgemäßen 

Funktion und die eine lange Lebensdauer des Geräts zu 

gewährleisten.

1 Beutel KRUPS-

Entkalker (Nr. 2)
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!   Wichtig:  Sie müssen das Reinigungsprogramm nicht ausführen, sobald Sie vom Gerät benachrichtigt werden. Sie 

sollten es jedoch möglichst bald durchführen. Wenn die Reinigung verschoben wird, wird die Warnmeldung 

so lange angezeigt, bis der Vorgang durchgeführt wurde.

!   Wichtig:  Wird die Maschine während der Reinigung oder im Fall eines elektrischen Fehlers vom Netz getrennt, wird 

das Reinigungsprogramm neu gestartet. Es ist nicht möglich, diesen Vorgang zu verschieben: Er ist zwingend 

erforderlich, um das Wassersystem zu spülen. In diesem Fall ist möglicherweise eine neue Reinigungstablette 

erforderlich.

WEITERE Erläuterungen finden Sie in den Anleitungen, die in den Einstellungen Ihrer Maschine verfügbar sind. 

            
HILFE UND ANLEITUNGEN

Sie möchten wissen, wann Sie die oben beschriebenen Wartungsschritte durchführen sollten?

Sobald eine Maßnahme erforderlich ist, wird eine Warnmeldung auf dem Bildschirm angezeigt.

WEITERE FUNKTIONEN

Ihre Intuition-Maschine von KRUPS verfügt über eine Reihe von Einstellungen. Lernen Sie diese kennen, und erleben Sie 

höheren Kaffeegenuss. Sie bieten Ihnen ein persönlicheres Kaffee-Erlebnis. 

WIE GREIFE ICH AUF DIE EINSTELLUNGEN MEINER MASCHINE ZU?

            
EINSTELLUNGEN

 

LISTE DER EINSTELLUNGEN:

Sprache Wählen Sie aus 21 Sprachen aus.

Datum und Uhrzeit
Sie müssen das Datum festlegen, insbesondere wenn Sie eine Anti-Kalk-Kartusche 

verwenden. Zeiteinstellung und 12- oder 24-Stunden-Anzeige.

Bildschirm helligkeit Passt die Hintergrundbeleuchtung des Bildschirms an.

Licht Schaltet die intuitive Leuchtanzeige ein und aus.

Anzeige Wählen Sie, ob die Getränkeoptionen als Folien oder Kacheln angezeigt werden sollen.

Auto-Stopp
Legt den Zeitraum fest, nach dem die Maschine automatisch gestoppt wird. Mit dieser 

Funktion können Sie Ihren Energieverbrauch senken.

Auto-Start

Schaltet die Maschine ein und startet automatisch die Vorwärmung des Geräts zu einem 

bestimmten Zeitpunkt. Trinken Sie Ihren Kaffee jeden Tag zur gleichen Zeit? Dann ist diese 

Funktion genau das Richtige für Sie. Durch Einstellen des Auto-Starts können Sie Zeit sparen 

und müssen Ihr Getränk nicht mehr manuell starten.

Volumen Wählt die Maßeinheit aus: ml oder oz.

Auto-Spülung
Sie können auswählen, ob das automatische Spülen der Kaffeedüse beim Starten der 

Maschine aktiviert werden soll.

Wasserhärte
Stellen Sie den Wasserhärtegrad auf einen Wert zwischen 0 und 4 ein. Weitere Informationen 

finden Sie im Kapitel „Wasserhärte-Messung“.

Kaffee temperatur
Ist Ihr Kaffee zu heiß? Mit dieser Funktion können Sie die Temperatur verringern. Die Maschine 

hat drei Temperatureinstellungen für Ihre Kaffeegetränke.

Wasser temperatur

Trinken Sie immer den gleichen Tee und möchten die richtige Wassertemperatur dafür 

einstellen? Dann ist diese Funktion genau das Richtige für Sie. Die Maschine hat drei 

Temperatureinstellungen für Ihr heißes Wasser.

Kaffeesorte

Deaktiviert die Funktion „Keine Bohnen“. Diese Funktion zeigt an, dass keine Kaffeebohnen im 

Behälter vorhanden sind, und setzt ein Rezept fort, das gerade zubereitet wird. Siehe Abschnitt 

„MAHLWERK“.

Werksein stellungen
Durch das Zurücksetzen werden Ihre Einstellungen gelöscht und die Standardeinstellungen 

wiederhergestellt. Ihre Favoriten werden ebenfalls gelöscht.

FEHLERBEHEBUNG

BETRIEB

1.  Die Maschine hat einen Fehler, die Software ist eingefroren, ODER die Maschine ist defekt.

   Schalten Sie die Maschine aus, ziehen Sie den Netzstecker, entfernen Sie die Filterkartusche, warten Sie eine Minute, und 

starten Sie die Maschine dann neu. Halten Sie die EIN/AUS-Taste mindestens drei Sekunden lang gedrückt, um die Maschine 

zu starten. 

2.  Das Gerät schaltet sich nach dem Drücken der EIN/AUS-Taste nicht ein (mindestens drei Sekunden lang).

   Prüfen Sie die Sicherungen und die Stromversorgung. Prüfen Sie, ob der Stecker richtig in die Buchse eingesteckt ist. 

3.  Während eines Zyklus ist ein Stromausfall aufgetreten.

   Die Maschine wird automatisch zurückgesetzt, wenn sie wieder eingeschaltet wird. 

4.  Das Mahlwerk läuft leer.

   Dies ist normal, wenn es gelegentlich vorkommt und keine oder nur wenige Kaffeebohnen übrig sind. Das Mahlwerk kann 

bis zu zehn Sekunden lang leer laufen, um seinen Verbrauch zu bestimmen und um sicherzustellen, dass es ordnungsgemäß 

funktioniert. 

    Es befinden sich noch Kaffeebohnen im Behälter: 

.  Der Kaffee ist möglicherweise zu ölig und wird nicht ordnungsgemäß in die Maschine geführt. Sie können versuchen, 

die Bohnen ins Mahlwerk zu schieben, um zu sehen, ob es wieder funktioniert. Wir empfehlen jedoch, die Kaffeesorte zu 

wechseln (siehe Funktion „Bohnentyp“).

  . Es ist mein üblicher Kaffee, der bis jetzt gut funktioniert hat: Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst von KRUPS.

BENUTZUNG

1.  Das Mahlwerk gibt ein ungewöhnliches Geräusch ab.

   Wahrscheinlich befinden sich Fremdkörper im Mahlwerk. Versuchen Sie, es mit einem Staubsauger zu reinigen, andernfalls 

wenden Sie sich an den Kundendienst von KRUPS.

2.  Unter dem Gerät befindet sich Wasser.

   Warten Sie vor dem Entfernen der Abtropfschale 15 Sekunden, nachdem der Kaffee geflossen ist, damit die Maschine den 

Zyklus ordnungsgemäß beenden kann.

   Prüfen Sie, ob die Abtropfschale ordnungsgemäß in der Maschine positioniert ist. Sie muss immer ordnungsgemäß eingesetzt 

sein, selbst wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist. 

  Stellen Sie sicher, dass die Abtropfschale nicht voll ist. 

 3.  Der Mahlfeinheits-Einstellknopf lässt sich nur schwer drehen.

   Drehen Sie den Mahlfeinheits-Einstellknopf nur, wenn das Mahlwerk läuft.

4.  Das Gerät hat keinen Kaffee produziert. 

    Bei der Vorbereitung wurde ein Vorfall festgestellt.  

Das Gerät wird automatisch zurückgesetzt und ist bereit für einen neuen Zyklus. 

5.  Sie haben gemahlenen Kaffee anstelle von Kaffeebohnen verwendet.

    Verwenden Sie Ihren Staubsauger, um den gemahlenen Kaffee aus dem Bohnenbehälter zu entfernen.

 6.  Wasser fließt aus den Kaffeedüsen, wenn die Maschine gestoppt wird.

    Dies ist normal. Die automatische Spülung reinigt die Kaffeedüsen, um zu verhindern, dass sie verstopft werden.
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DAMPF UND MILCH 
1.  Der Milchfluss der Maschine scheint teilweise oder vollständig blockiert zu sein.

    Wenn die Düse blockiert ist, wird eine Warnmeldung auf dem Bildschirm angezeigt. Reinigen Sie den One-Touch-Cappuccino-Block. 
Siehe Punkt 5 weiter oben im Handbuch. MANUELLE TIEFENREINIGUNG DES MILCHVERTEILERSYSTEMS – 5 MIN –,  oder lesen Sie die 
in Ihrer Maschine gespeicherte Anleitung „Reinigung der Milchdüse“.

2.  Es tritt kein Dampf aus.
 a. Bei der ersten Verwendung eines Dampfzyklus, wenn kein Dampf ordnungsgemäß austritt:

    Stellen Sie sicher, dass die Öffnung in der Spitze nicht verstopft ist. Siehe Abschnitt oben: „Die Dampfdüse der Maschine 
scheint teilweise oder vollständig blockiert zu sein“.

    Führen Sie das folgende Protokoll einmal, und nur einmal, aus:  
Leeren Sie den Wasserbehälter, und entfernen Sie vorübergehend die Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche. Füllen Sie den 
Behälter mit kalziumreichem Mineralwasser (> 100 mg/l), und führen Sie aufeinanderfolgende Dampfzyklen (5 bis 10 
Zyklen) in einen Behälter durch, bis ein kontinuierlicher Dampfstrahl erreicht wurde. Setzen Sie die Kartusche wieder in 
den Behälter ein.

 b. Die Dampfdüse hatte bereits funktioniert:

    Stellen Sie sicher, dass die Öffnung in der Spitze nicht verstopft ist. Siehe Abschnitt oben: „Die Dampfdüse der Maschine 
scheint teilweise oder vollständig blockiert zu sein“.

   Wenn die Dampfdüse nach Durchführung der oben genannten Schritte immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst von KRUPS.

3.  Dampf tritt aus dem Gitter der Abtropfschale aus.

    Je nach Art der Zubereitung kann Dampf aus dem Gitter der Abtropfschale austreten.

4.  Unter dem Deckel des Kaffeebohnenbehälters tritt Dampf aus.

    Stellen Sie sicher, dass der Trichter der Reinigungstablette unter der Abdeckung (L) geschlossen ist. 

WARTUNG
1.  Die Maschine fordert kein Entkalken an.

    Der Entkalkungszyklus wird nach der Zubereitung einer großen Anzahl Milch- oder Heißgetränke auf Wasserbasis 
angefordert. Wenn Sie nur Kaffee zubereiten, ist ein häufiges Entkalken nicht erforderlich.

2.  In der Abtropfschale befindet sich Kaffeesatz. 

    Eine kleine Menge gemahlenen Kaffees kann in die Abtropfschale gelangen. Die Maschine ist so ausgelegt, dass 
überschüssiger Kaffeesatz entfernt wird, damit der Perkolationsbereich sauber bleibt.

3.  Die intuitive Leuchtanzeige leuchtet, nachdem Sie den Kaffeesatzbehälter geleert haben.

    Setzen Sie den Kaffeesatzbehälter erneut ein.

4.  Nach dem Befüllen des Wasserbehälters bleibt die intuitive Leuchtanzeige eingeschaltet.

    Stellen Sie sicher, dass der Behälter korrekt im Gerät positioniert ist.
   Die Schwimmer am Boden des Wasserbehälters müssen sich frei bewegen können. Überprüfen Sie die Schwimmer, und 

lösen Sie sie ggf.

GETRÄNKE
1.  Der Kaffee fließt zu langsam. 

    Drehen Sie den Mahlfeinheits-Einstellknopf nach rechts, um eine gröbere Mahlung zu erhalten (je nach Kaffeesorte).

    Führen Sie einen oder mehrere Spülzyklen durch. 

    Wechseln Sie die Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche. 

2.  Der Kaffee ist zu hell oder nicht vollmundig genug. 

    Stellen Sie sicher, dass der Kaffeebohnenbehälter Kaffee enthält und dass dieser sich frei nach unten bewegen kann. 

    Vermeiden Sie es, ölige, karamellisierte oder aromatisierte Kaffeesorten zu verwenden, die möglicherweise nicht korrekt in 
die Maschine geführt werden.

    Reduzieren Sie das Vorbereitungsvolumen, und erhöhen Sie die Stärke mithilfe der Funktion „Kaffeestärke“. Drehen Sie den 
Mahlfeinheits-Einstellknopf nach links, um eine feinere Mahlung zu erhalten. Bereiten Sie Ihr Getränk mithilfe der Zwei-
Tassen-Funktion in zwei Zyklen zu. 

3.  Der Espresso oder Kaffee ist nicht heiß genug. 

    Erhöhen Sie die Kaffeetemperatur in den Einstellungen der Maschine. Erwärmen Sie die Tasse, indem Sie sie vor der 
Zubereitung des Getränks mit heißem Wasser ausspülen. 

    Spülen Sie das Kaffeesystem durch, bevor Sie mit der Zubereitung des Kaffees beginnen. Die Funktion „Kaffeespülung“ beim 
Start kann in Einstellungen/Auto-Spülung aktiviert werden.

4.  Sauberes Wasser strömt vor jedem Kaffee durch die Kaffeedüsen.

    Zu Beginn der Rezeptzubereitung findet eine Vorinfusion des Kaffees statt, die dazu führen kann, dass eine kleine Menge 
Wasser aus den Kaffeedüsen fließt. 

Sollte eines der in der Tabelle aufgeführten Probleme weiterhin bestehen, wenden Sie sich an den Kundendienst von KRUPS.

!   Wichtig: Hersteller: SAS GSM - Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne - Frankreich
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2.  Der kommer ingen damp ud.

 a. Hvis der ikke kommer damp ud korrekt under første brug af en dampcyklus:

    Tjek, at hullet i spidsen ikke er tilstoppet. Se afsnittet ovenfor: "Maskinens dampdyse ser ud til at være helt eller delvist 

tilstoppet".

    Udfør følgende procedure én gang og kun én gang:  

Tøm vandbeholderen, og fjern midlertidigt Claris-kassetten med vandfiltersystem. Fyld beholderen med mineralvand, 

der har et højt kalciumindhold (> 100 mg/l) og kør flere dampcyklusser (5 til 10 gange) i en beholder, indtil dampen er 

konstant. Sæt kassetten i beholderen.

 b. Dampdysen har tidligere virket:

    Tjek, at hullet i spidsen ikke er tilstoppet. Se afsnittet ovenfor: "Maskinens dampdyse ser ud til at være helt eller delvist 

tilstoppet".

   Hvis dampdysen stadig ikke virker efter udførelse af ovenstående trin, skal du kontakte KRUPS' kundeservice.

3.  Der kommer damp ud gennem risten i drypbakken.

    Afhængigt af typen af brygning kan der komme damp ud fra drypbakken.

4.  Der opstår damp under bønnebeholderens låg.

    Tjek, at tragten til rengøringstabletten under dækslet (L) er lukket. 

VEDLIGEHOLDELSE

1.  Maskinen beder ikke om at blive afkalket.

    Maskinen beder om, au du udfører afkalkningscyklussen efter brygning af et stort antal drikke med mælk eller varmt vand. 

Hvis du kun laver kaffe, er det ikke nødvendigt at afkalke så ofte.

2.  Der ligger kaffegrums i drypbakken. 

    Der kan godt trænge en lille smule kaffegrums ind i drypbakken. Maskinen er designet til at fjerne overskydende malet kaffe, 

så gennemløbsområdet forbliver rent.

3.  Den intuitive indikatorlampe forbliver tændt, når du har tømt kaffegrumsbeholderen.

    Sådan sættes kaffegrumsbeholderen på igen.

4.  Når vandbeholderen er fyldt, forbliver den intuitive indikatorlampe tændt.

    Tjek, at beholderen sidder korrekt i apparatet.

   Flyderkuglerne i bunden af beholderen skal kunne bevæge sig frit. Tjek, om flyderkuglerne har sat sig fast, og frigør dem 

om nødvendigt.

DRIKKE

1.  Kaffen løber for langsomt. 

    Drej knappen til justering af malingens finhed mod højre for at få en grovere maling (afhængigt af den anvendte kaffetype).

    Skyl en eller flere gange. 

    Skift Claris-kassetten med vandfiltersystem. 

2.  Kaffen er for lys eller smager ikke af nok. 

    Sørg for, at der er kaffebønner i bønnebeholderen, og at de bevæger sig korrekt nedad. 

    Undgå at bruge olieholdige, karamelliserede eller aromatiserede kaffetyper, der muligvis ikke trækkes korrekt ind i 

maskinen.

    Reducer mængden, og øg styrken ved hjælp af kaffestyrkefunktionen. Drej knappen til justering af malingens finhed mod 

venstre for at få en finere maling. Lav din drik over to cyklusser med funktionen til to kopper. 

3.  Espressoen eller kaffen er ikke varm nok. 

    Øg kaffetemperaturen i maskinens indstillinger. Opvarm koppen ved at skylle den med varmt vand, inden du laver din drik. 

    Skyl kaffesystemet igennem, før du laver din kaffe. Du kan aktivere automatisk skylning af kaffesystemet ved start under 

indstillingerne/automatisk skylning.

4.  Der løber rent vand gennem kaffedyserne før hver kop kaffe.

    Ved starten af tilberedningen sker der en præ-infusion af kaffe, som kan betyde, at der drypper en lille smule vand fra 

kaffedyserne. 

Hvis et af problemerne i tabellen fortsætter, skal du kontakte KRUPS' kundeservice.

!   Vigtigt: Producent: SAS GSM - Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne Frankrig
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Dragi korisniče,

zahvaljujemo na kupnji KRUPS-ova uređaja za Espresso kavu s mlincem.

KRUPS dizajnira, razvija i proizvodi svoje uređaje za Espresso kavu u Francuskoj i time osigurava najviše standarde u pogledu 

podrijetla i kvalitete proizvodnje. 

Dizajniran za laku uporabu, vaš vam uređaj omogućuje laku pripremu napitaka kod kuće, kvalitete kao iz kafića. Samo vas 

jedan dodir dijeli od uživanja u kavama kao što su Espresso, Ristretto i Lungo te Cappuccino, Latte Macchiato, Caffe Latte i 

drugi napitci od mlijeka!

Kako biste svaki dan uživali u najboljem što vam uređaj nudi, KRUPS je razvio intuitivni svjetlosni pokazatelj. Vodit će vas 

kroz uporabu uređaja i uljepšati vaše pauze za kavu.

KRUPS aparat za Espresso kavu također ima veliki, intuitivni zaslon na dodir, poput sučelja korisničkog iskustva na pametnom 

telefonu, kako biste imali intuitivno iskustvo. Osim toga, napredna tehnologija uređaja pomaže vam ostvariti najbolje 

moguće rezultate, otkrivajući maksimalnu aromu i puni okus svježe mljevene kave.

Nadamo se da ćete imati odlično iskustvo s kavom i da ćete biti potpuno zadovoljni svojim KRUPS uređajem.

KRUPS-ov tim

TREBATE POMOĆ PRI POČETKU RUKOVANJA UREĐAJEM?

            
POMOĆ I UPUTSTVA

Pronađite popis uputstava spremljenih u uređaju kako bi vas vodila kroz uporabu uređaja.

Pomoći će vam u pripremi napitka, upravljanju vašim omiljenim napitcima i održavanju uređaja.

Popis dostupnih uputstava:

1. Kako pripremiti napitak?
2. Kako izraditi omiljene napitke 

i upravljati njima?

3. Kako održavati

uređaj?

a. Početak pripreme kave d. Pristup omiljenim napitcima h. Ispiranje

b. Početak pripreme napitka od 

mlijeka
e. Dodavanje omiljenog napitka i. Čišćenje

c. Početak pripreme dvaju napitaka 

istodobno

f. Organizacija omiljenih napitaka j. Uklanjanje kamenca

g. Brisanje omiljenog napitka k. Čišćenje sustava za mlijeko

VAŽNE INFORMACIJE O PROIZVODU

Prije prve uporabe uređaja pažljivo pročitajte korisnički priručnik i sačuvajte ga za kasnije. U slučaju nepravilne uporabe 

KRUPS ne preuzima nikakvu odgovornost. Važno je slijediti sigurnosne informacije.

VODIČ KROZ SIMBOLE KORIŠTENE U PRIRUČNIKU

  Opasnost: Upozorenje o opasnosti od teških tjelesnih ozljeda ili smrti.

Svijetleći simbol upozorava na opasnost povezanu s električnom energijom.

  Oprez: Upozorenje o mogućem kvaru, oštećenju ili uništenju uređaja.

!  Važno: Opća ili važna napomena o radu uređaja.

PROIZVODI DOSTAVLJENI S UREĐAJEM

Provjerite proizvode dostavljene s uređajem. Ako neki dio nedostaje, odmah se obratite KRUPS-ovoj službi za korisnike.

Dostavljeni proizvodi

1. 2 tablete za čišćenje

x2

2. 1 vrećica za uklanjanje kamenca

x1

3. Cijev za mlijeko za blok „Cappuccino na dodir“

4. Dodatna cijev za mlijeko za blok „One Touch Cappuccino”

5. Igla za čišćenje parnog kruga

6. 1 uložak filtarskog sustava Claris – Aqua s dodatkom za pričvršćivanje

7. 1 traka za testiranje tvrdoće vode

8.

Upute – Mjere opreza

Popis ovlaštenih Krupsovih servisnih centara

Međunarodno jamstvo

9. Čistač cijevi

Ovisno o modelu

10.
Vrč za mlijeko: 

Posudu za mlijeko možete oprati u perilici za posuđe.
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TEHNIČKI PODACI

Uređaj Automatic Espresso EA87

Napajanje 220-240V~ / 50 Hz

Tlak pumpe 15 bara

Spremnik za kavu u zrnu 250 g

Potrošnja energije Prilikom rada: 1550 W

Spremnik za vodu 3 L

Kako početi i skladištenje U zatvorenom, na suhom mjestu (dalje od leda)

Dimenzije (mm) V x Š x D 365 x 240 x 400

Težina EA87 (kg) 8,2

Podložno tehničkim modifikacijama. 

Uređaj stavite na vodoravnu, stabilnu, vatrostalnu, čistu i suhu radnu površinu.

OPIS UREĐAJA

A . Ručka poklopca spremnika za vodu

B . Spremnik za vodu

C . Sakupljač mljevene kave

D . Mlaznice za kave s podesivom visinom

E . Rešetka i uklonjiva plitica za kapanje

F . Poklopac spremnika za kavu u zrnu

G . Blok za „One Touch Cappuccino“

G1 . Dodatak za čišćenje sustava za mlijeko, 

2 u 1: alat za rastavljanje

+ igla za čišćenje

G2 . Uklonjivi blok za one touch cappuccino

H . Cijev za mlijeko i priključak

I . Plovci za mjerenje razine vode

J . Intuitivni svjetlosni pokazatelj

1. Spremnik za kavu u zrnu

K . Izbornik za podešavanje finoće mljevenja

L . Lijevak za tablete za čišćenje

M . Metalni stožasti mlinac za mljevenje

2. Zaslon

N . Zaslon osjetljiv na dodir

O . Uključivanje/isključivanje (ON/OFF)

P . Prečac do početnog zaslona

KAKO POČETI & POSTAVLJANJE UREĐAJA

UKLJUČIVANJE UREĐAJA

  Opasnost: Uključite uređaj u uzemljenu utičnicu od 230V. Ako ne slijedite upute, izlažete se opasnosti od smrtonosnih 

ozljeda zbog prisutnosti struje.

Poštujte sigurnosne informacije iz knjižice „Mjere opreza“.

KAKO POČETI (vidi 1. Prva uporaba)

Prilikom prve uporabe uređaja trebat ćete odabrati različite postavke.

Slijedite upute koje se pojave na zaslonu.

Priprema uređaja omogućuje ispunjavanje vodenih tokova kako bi uređaj mogao raditi. Provest će se postupci prethodnog 

zagrijavanja i automatskog ispiranja.

STAVLJANJE UREĐAJA U STANJE MIROVANJA
Ovisno o pripravku, uređaj provodi automatsko ispiranje u stanju mirovanja. Ciklus traje samo nekoliko sekundi i automatski 

se zaustavlja.

.

SAVJETI I PREPORUKE

Kvaliteta vode uvelike utječe na kvalitetu arome. Kamenac i klor mogu izmijeniti okus kave. Da biste očuvali aromu kave, 

preporučujemo uporabu uloška filtarskog sustava Claris – Aqua ili flaširane vode sa suhim ostacima ispod 800 mg/L 

(pogledajte etiketu na boci). Pogledajte odjeljak „FILTER I TVRDOĆA VODE“.

Prilikom pripreme napitaka preporučujemo uporabu prethodno ugrijanih šalica (isperite ih vrućom vodom) odgovarajuće 

veličine za željenu količinu.

Pržena zrna kave mogu izgubiti aromu ako nisu zaštićena. Savjetujemo da rabite količinu zrna koja vam je dovoljna za 

iduća 2-3 dana i da se koristite pakiranjima od 250 g.

Kvaliteta kave u zrnu promjenjiva je, a okusi su subjektivni. Arabica ima finu, cvjetnu aromu, dok je Robusta, koja ima veći 

udio kofeina, gorča i punog okusa. Uobičajeno je kombinirati dvije vrste kave kako bi se dobio uravnoteženiji okus kave. 

Dodatni savjet potražite od svoje pržionice.

Ne preporučujemo uporabu uljastih i karameliziranih zrna jer mogu oštetiti ueđaj.

Finoća mljevenih zrna utječe na jačinu aroma i kvalitetu pjene. Što su zrna sitnije mljevena, to je pjena kremastija. Mljevenje 

se također može prilagoditi željenom napitku.

INTUITIVNI SVJETLOSNI POKAZATELJ

ČEMU SLUŽI INTUITIVNI SVJETLOSNI POKAZATELJ?

Vaš intuitivni uređaj sadržava pametnu i laganu tehnologiju koja će vam olakšati život: intuitivni svjetlosni pokazatelj (J). Ta 

tehnologija ima dvostruku funkciju:

1. Uređaj automatski prepoznaje i kontrolira razinu kave u zrnu, vode i mljevene kave.

Kad treba napuniti ili isprazniti spremnike ili je potrebno održavanje, upalit će se crveno svjetlo upozorenja koje znači da 

trebate pratiti upute na zaslonu.

2. Pomoću intuitivnog svjetlosnog pokazatelja također možete prilagoditi iskustvo. Spremanjem ili mijenjanjem napitaka u 

omiljenim napitcima svakom napitku možete pridodati boju. Pogledajte poglavlje „MOJI OMILJENI NAPITCI“.

SLIJEDITE UPUTE

Boja Status Objašnjenje

Crvena Nepromjenjiv Upozorenje

Bijela i druge boje
Treperenje U tijeku

Nepromjenjiv Priprema završena



277276

F
R

N
L

N
O

F
I

IT
E

L
S

K
P

L
U

K
B

G
D

E
D

A
S

V
E

S
P

T
C

S
H

U
R

U
R

O
E

N
H

R

FILTAR I TVRDOĆA VODE.

KOJA JE SVRHA POSTAVKE ZA TVRDOĆU VODE?

Kako biste izbjegli nakupljanje kamenca u uređaju i optimizirali kvalitetu kave, preporučujemo da prilagodite postavku za 

tvrdoću vode na uređaju

KAKO POSTAVITI TVRDOĆU VODE NA UREĐAJU?

            
POSTAVKE

  

. Napunite čašu vodom.

. U tu čašu vode uronite traku za testiranje tvrdoće vode (8) koja je dostavljena s uređajem.

. Čekajte 1 minutu. Kvadrati na traci promijenit će boju.

. Izbrojite koliko ima obojanih kvadrata. Oni upućuju na tvrdoću vode koja može biti 

između 0 i 4.

. U izborniku „Tvrdoća vode“ pritisnite odgovarajući broj između 0 i 4.

. Pritisnite OK.

AKO VAM PONESTANE TRAKA ZA TESTIRANJE TVRDOĆE VODE

Ako morate ponoviti operaciju, nemojte zaboraviti prilagoditi postavku za tvrdoću vode prema mjestu uporabe ili 

informacijama koje dobijete od lokalne vodoopskrbe, u skladu s tablicom u nastavku:

Stupanj tvrdoće
Razred 0 

Vrlo meka

Razred 1 

Meka

Razred 2

Prosječno tvrda

Razred 3

Tvrda

Razred 4 

Vrlo meka

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Postavka uređaja 0 1 2 3 4

ZAŠTO UGRADITI FILTARSKI ULOŽAK?

Uložak filtarskog sustava Claris Aqua optimizira okus kave te smanjuje nakupljanje kamenca i održavanje. 

KADA TREBA PROMIJENITI ULOŽAK FILTARSKOG SUSTAVA CLARIS AQUA?

1. Dva mjeseca nakon postavljanja ili kad vas uređaj o tome obavijesti.

2. Preporučujemo da pri promjeni uloška sivi prsten na vrhu filtarskog uloška okrenete tako da pokazuje 

datum + dva mjeseca.

KAKO SE UGRAĐUJE ULOŽAK FILTARSKOG SUSTAVA CLARIS AQUA?

            
ODRŽAVANJE

  

. Uložak stavite u spremnik za vodu.

. Uložak namjestite tako da prsten s brojevima gleda prema gore.

. Da biste namjestili i pričvrstili uložak, upotrijebite crni dodatak za pričvršćivanje koji je isporučen s 

uloškom.

MLINAC: PODEŠAVANJE FINOĆE MLJEVENE KAVE

ZAŠTO TREBA PODESITI FINOĆU MLJEVENE KAVE?

Jačinu kave može odabrati prilagodbom finoće mljevene kave.

Promjenom finoće mljevenja možete se prilagoditi različitim vrstama zrna: 

. Tamno pržena i uljasta zrna treba mljeti grubo.

. Blago pržena zrna bit će suša i treba ih mljeti sitnije.

Napomena: što su zrna mljevena finije, aroma će biti jača.

Svijetlo
(Blonde)

Prženje: Prosječno
(Amber)

Dobro
(Light French)

Intenzivno
(French)

Vrlo intenzivno
(Dark French)

KAKO PODESITI FINOĆU MLJEVENE KAVE?

Okrećite izbornik za podešavanje finoće mljevenja (K) koji se nalazi u spremniku za kavu, ovisno o vrsti zrna i željenoj jačini 

arome. To podešavanje treba izvršiti kad mlinac radi, stupanj po stupanj. Nakon pripreme triju napitaka primijetit ćete veliku 

razliku u okusu.

KAKO ZNAM DA U SPREMNIKU VIŠE NEMA KAVE U ZRNU?

Vaš intuitivni uređaj ima senzor koji vas upozorava kad je razina kave u zrnu u spremniku niska. 

Na zaslonu će se pojaviti poruka, a intuitivni svjetlosni pokazatelj (J) svijetlit će crveno.

ŠTO AKO SE UPOZORENJE POJAVI DOK PRIPREMAM NAPITAK?

Napunite spremnik za kavu u zrnu, pritisnite OK i priprema napitka će se nastaviti. Tako se kava ne baca!

ŠTO AKO ŽELIM PROMIJENITI KAVU ILI AKO MI JE PONESTALO KAVE?

Ako pritisnete OK bez dodavanja kave u zrnu, aparat će se pokušati ponovno pokrenuti te će ponovno izdati upozorenje. Ako 

ponovno pritisnete OK, uređaj će pripremiti napitak uporabom sve preostale kave. Mlinac će tada biti prazan. 

  Oprez: Ne preporučujemo uporabu uljastih i karameliziranih zrna koje mlinac teško obrađuje. Takva zrna mogu oštetiti 

uređaj i spriječiti ispravno funkcioniranje intuitivnog sustava. 

Ako se na zaslonu pojavi poruka upozorenja te se upali crveno svjetlo iako ima dovoljno kave u zrnu:

  . Pritisnite tipku OK kako biste nastavili pripremu napitka.

  . Ili, isključite upozorenje „nema kave u zrnu“ kako biste spriječili detekciju dok u spremniku za kavu u zrnu još

ima kave.

            
POSTAVKE
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PRIPREMA DRUGIH NAPITAKA

NAPITCI KOJI SE MOGU PRIPREMITI U OVOM UREĐAJU:

Napitci Približna veličina Moguće količine
Jačina 

kave

Ristretto
Kratki Espresso punog okusa

25 ml 20 - 40 ml

 Espresso
Espresso punog okusa s izraženom aromom, 

pokriven blago gorkom pjenom boje 

karamela

40 ml 40 - 70 ml

Lungo
Dugi Espresso s pjenom boje karamela

70 ml 70 - 100 ml

Doppio
Dupli Espresso s pjenom boje jantara

100 ml 40 - 140 ml

Duga kava
Ima više kofeina, ali blaži okus. Vrlo popularna 

ujutro

120 ml 80 - 180 ml

Americano
Dupli dugi Espresso u kombinaciji 

s vrućom vodom

120 ml 90 - 150 ml

 Cappuccino
Ravnoteža između mlijeka, pjene i kave 

M = 120 ml

L = 180 ml

XL = 240 ml

120 - 240 ml

Pjena od mlijeka
Velika doza mlijeka s mliječnom pjenom 

M = 120 ml

L = 160 ml

XL = 200 ml

120 - 200 ml

 Caffe Latte
Pjena sa suptilnim okusom kave

M = 200 ml

L = 280 ml

XL = 350 ml

200 - 350 ml

Latte Macchiato
Gurmanski Espresso s pjenom od mlijeka

M = 190 ml

L = 250 ml

XL = 340 ml

190 - 240 ml

Vruća voda 200 ml 20 - 300 ml

INFORMATIVNO, ZA PRIPREMU NAPITKA 

APARAT AUTOMATSKI PROVODI SLJEDEĆE KORAKE:

Za kavu
Za napitke od mlijeka, osim 

za Caffe Latte
Za Caffe Latte

1. Mljevenje kave u zrnu

2. Nabijanje mljevene kave 

3. Prethodna infuzija (u ovom 

trenutku u šalicu može iscuriti 

nekoliko kapljica)

4. Perkolacija

1. Faza prethodnog zagrijavanja

2. Pravljenje pjene od mlijeka 

3. Mljevenje kave u zrnu

4. Nabijanje mljevene kave

5. Prethodna infuzija (u ovom 

trenutku u šalicu može iscuriti 

nekoliko kapljica)

6. Perkolacija

1. Mljevenje kave u zrnu

2. Nabijanje mljevene kave

3. Prethodna infuzija (u ovom 

trenutku u šalicu može iscuriti 

nekoliko kapljica)

4. Perkolacija

5. Faza prethodnog zagrijavanja

6. Pravljenje pjene od mlijeka 

KAKO PRILAGODITI VISINU MLAZNICA ZA KAVU?

Za svaki napitak možete prilagoditi visinu mlaznica za kavu prema veličini šalice.

KAKO PRIPREMITI NAPITAK?

Pogledajte uputstva pod nazivom „Kako pripremiti napitak?“ spremljena u uređaju

            
POMOĆ I UPUTSTVA

OVISNO O NAPITKU, DOSTUPNE SU RAZLIČITE POSTAVKE:

. Jedna ili dvije šalice: da biste započeli pripremu napitka za dvije šalice, odaberite napitak i pritisnite .

. Jačina kave: da biste povećali ili smanjili jačinu kave promjenom količine mljevene kave, odaberite napitak i broj između 1 i 3, 

pri čemu 1 označava kavu najslabijeg okusa, a 3 kavu najjačeg okusa .

. Veličina šalice: da biste povećali ili smanjili količinu kave u šalici, krećite se prema gore ili dolje na popisu količina i odaberite 

onu koju želite.

Dodatne informacije potražite u tablici s napitcima iz ovog priručnika.

SAVJET

Da biste odabrali jačinu kave i veličinu šalice, možete se kretati prema gore/dolje ili izravno pritisnuti svoj odabir.

KAKO ZAUSTAVITI PRIPREMU NAPITKA USRED PRIPREME?

Upozorenje: Pripremu napitka možete zaustaviti u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku 
STOP

. Kad se ciklus prekine, neće 

se odmah zaustaviti. Uređaj neko vrijeme neće biti dostupan, kao što je navedeno u poruci na zaslonu. 

NAPITCI NA BAZI MLIJEKA

SAVJETI

Za pjenu od mlijeka koristite pasterizirano UHT mlijeko izravno iz hladnjaka (3–5°C). Moguće je koristiti posebna mlijeka 

(mikrofiltrirano, sirovo, fementirano, obogaćeno) ili mlijeka na biljnoj bazi (rižino, zobeno ili bademovo mlijeko), ali rezultat 

može biti manje zadovoljavajući u smislu kvalitete i količine pjene.

KAKO ZAPOČETI PRIPREMU NAPITKA NA BAZI MLIJEKA?

Pogledajte odjeljak „2 PRIPREMA NAPITKA NA BAZI MLIJEKA“ iz ovog priručnika ili uputstva spremljena u uređaju pod nazivom 

„Početak pripreme napitka od mlijeka“. 

            
POMOĆ I UPUTSTVA

VRUĆA VODA

Za čajeve i infuzije uređaj ima opciju „Vruća voda“.

KAKO PRILAGODITI TEMPERATURU VODE?

            
POSTAVKE

      

Idite na Postavke, Prilagodi, Temperatura vode. Temperaturu 

možete podesiti između T1 i T3, pri čemu je T1 najniža 

temperatura, a T3 najviša temperatura.
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MOJI OMILJENI NAPITCI

KOJA JE SVRHA ZNAČAJKE OMILJENI NAPITCI?

Pomoću značajke Omiljeni napitci možete pristupiti izborniku sa svim prilagođenim postavkama koje ste spremili. Priprema vašeg 
napitka započinje dodirom tipke, pri čemu ne trebate svaki put prilagoditi recept, a to omogućuje brzu i idealnu svakodnevnu uporabu.

Možete sačuvati do osam prilagođenih recepata, prilagoditi količinu i jačinu te boju intuitivnog svjetlosnog pokazatelja 
(J). Detaljnije objašnjenje intuitivnog svjetlosnog pokazatelja potražite u poglavlju INTUITIVNI SVJETLOSNI POKAZATELJ.

Ako zaustavim omiljeni napitak u pripremi, to trajanje biti će spremljeno.

KAKO ZAPOČETI PRIPREMU NAPITKA KOJI JE SPREMLJEN U OMILJENIM NAPITCIMA?

Dodirnite Omiljeni napitci u gornjem desnom kutu početnog zaslona. Prikazuju se vaši spremljeni recepti. Odaberite recept koji 
želite i priprema će započeti automatski. Započnite pripremu svojeg omiljenog napitka samo jednim dodirom – brzo i jednostavno!

PPomoću uputstava spremljenih u uređaju pod nazivom „Kako izraditi omiljene napitke i upravljati njima?“ naučite kako pristupiti 
Omiljenim napitcima, dodati Omiljene napitke, kako ih organizirati i kako izbrisati napitak spremljen u Moji omiljeni napitci.

            
POMOĆ I UPUTSTVA

OPĆE ODRŽAVANJE
Ispravno održavanje optimizirat će vijek trajanja uređaja i očuvati autentični okus kave.

ODRŽAVANJE SAKUPLJAČA MLJEVENE KAVE I PLITICE ZA KAPANJE

Plitica za kapanje prikuplja iskorištenu vodu, dok sakupljač mljevene kave prikuplja iskorištenu mljevenu kavu. 

Važno: Iz higijenskih razloga, zato što je spremnik u kontaktu s mlijekom i kavom, savjetujemo vam da u potpunosti rastavite 
i očistite svaki element svaki dan pod vrućom vodom. Preporučujemo vam da pustite da se osuši prije vraćanja u uređaj. 
Važno je da uvijek stoji na mjestu i da je ispraznite redovito. Pliticu za kapanje možete staviti u perilicu za posuđe. Pliticu za 
kapanje možete oprati u perilici za posuđe, ali bez poklopca.

KADA TREBA ISPRAZNITI PLITICU ZA KAPANJE?

Kad su plovci povišeni, što znači da je plitica prepuna.

KADA TREBA ISPRAZNITI SAKUPLJAČ MLJEVENE KAVE?

Kad vas uređaj obavijesti ili češće, ali dok je uređaj uključen tako da može zabilježiti da je posuda ispražnjena.

!   Važno:  Ako redovito ne praznite sakupljač mljevene kave i pliticu za kapanje kao što je prethodno prikazano, mogli 
biste oštetiti uređaj. Nemojte ih stavljati u perilicu posuđa. Iz higijenskih razloga preporučujemo  da spremnik 
mljevene kave čistite svaki dan pod vrućom vodom, s pomoću spužve sa sapunom. Preporučujemo vam da 
pustite da se osuši prije vraćanja u uređaj.

ODRŽAVANJE SPREMNIKA ZA VODU I SPREMNIKA KAVE U ZRNU

Radi očuvanja najboljeg okusa kave na koji utječu kvaliteta vode i higijenski razlozi, savjetujemo vam uporabu samo svježe vode 

i svaki dan čišćenje spremnika za vodu u vrućoj vodi i s pomoću četke za boce. 

Zrna kave mogu ostaviti masne naslage na spremniku koje mogu utjecati na kvalitetu kave. Kako biste očuvali najbolje okuse kave, 

i iz higijenskih razloga, preporučujemo vam da ga obrišete suhom, mekom krpom svaki put kada ga trebate ponovno napuniti. 

!   Važno: Nemojte čistiti s vodom jer voda u spremniku kave u zrnu može oštetiti uređaj.

!   Preporučujemo vam da pustite da se osuši prije vraćanja u uređaj.

ODRŽAVANJE SUSTAVA ZA MLIJEKO

ZAŠTO I KAKO TREBA ODRŽAVATI SUSTAV ZA MLIJEKO NAKON PRIPREME NAPITAKA OD MLIJEKA?

!   Važno: Kako bi kvaliteta pjene bila dosljedna, preporučujemo sljedeće:

            
POMOĆ I UPUTSTVA

Održavanje Kada? Objašnjenje Potrebni dodaci

Ispiranje mlijeka

30 s / 20 ml

Nakon svakog 

napitka od mlijeka, 

kad  

vas uređaj o tome 

obavijesti

Omogućuje ispiranje sustava za mlijeko u aparatu.

Ispiranje sustava za mlijeko možete pokrenuti bilo 

kada. 

Cijev za mlijeko, 

mlaznica 

ispiranje i 

čišćenje posude 

za mlijeko

Nakon svakog  

napitka od mlijeka

Preporučujemo vam čišćenje posude za mlijeko nakon 

svake uporabe s vrućom vodom i sa sapunom.

Preporučujemo zamjenu cijevi za mlijeko otprilike 

svaka tri mjeseca. Ovu dodatnu opremu pronaći će te 

na internetskoj stranici KRUPS.com

Vruća voda + sapun 

+ čistač cijevi

Čišćenje 

dodatka za 

mlijeko

5 min 

Kad vas uređaj o 

tome obavijesti 

ili u bilo kojem 

trenutku

Podrazumijeva uklanjanje i čišćenje uklonjivog bloka za 

„Cappuccino na dodir“. Čistite ga redovito kako bi pjena 

od mlijeka bila optimalna. Pogledajte prethodno 

u priručniku: 5. RUČNO DUBINSKO ČIŠĆENJE SUSTAVA 

ZA DISTRIBUCIJU MLIJEKA – 5 MIN. 

Čišćenje  

igle (br. 5.)

OSTALO ODRŽAVANJE

Održavanje Kada? Objašnjenje Potrebni dodaci

Ispiranje kave

45 s / 30 ml
Bilo kada

Iz higijenskih razloga preporučuje se ispiranje sustava 

za kavu na dnevnoj bazi ili kad uređaj ne rabite dulje 

razdoblje (više od 2 dana).

Ispiranje čaja

30 s - 20 ml

Prije nego što 

napitak počne teći

Omogućuje ispiranje vrućom vodom kako bi čaj ili 

infuzija imali autentični okus.

Čišćenje sustava 

za kavu

13 min / 600 ml

Kad vas uređaj o 

tome obavijesti 

ili u bilo kojem 

trenutku

Radi očuvanja najboljeg okusa kave i iz higijenskih 

razloga, savjetujemo vam čišćenje sustava za kavu tri 

puta godišnje.

1 KRUPS-ova tableta 

za čišćenje (br.°1.)

Uklanjanje 

kamenca

20 min / 600 ml

Kad vas uređaj o 

tome obavijesti 

ili u bilo kojem 

trenutku

Uređaj vas obavještava kad je potrebno pokrenuti 

program za uklanjanje kamenca.

Ovaj korak vrlo je važan kako bi se osiguralo pravilno 

funkcioniranje i dugotrajnost vašeg uređaja.

1 vrećica KRUPS-

ova pripravka za 

uklanjanje kamenca 

(br. 2.)
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!   Važno:  Program za čišćenje nije potrebno pokrenuti čim vas uređaj o tome obavijesti, ali bi to trebalo učiniti razumno 

brzo nakon toga. Ako se postupak čišćenja odgodi, na zaslonu će se prikazivati poruka upozorenja sve dok se 

postupak ne obavi.

!   Važno:  Ako isključite uređaj iz struje tijekom čišćenja ili ako je nestalo struje, program za čišćenje ponovno će se 

pokrenuti. Taj postupak nije moguće odgoditi: mora se provesti kako bi se isprao sustav za vodu. U tom bi 

slučaju mogla biti potrebna nova tableta za čišćenje.

Za dodatna objašnjenja pogledajte uputstva dostupna u postavkama uređaja. 

            
POMOĆ I UPUTSTVA

Želite znati kada treba izvršiti prethodno navedene radnje održavanja?

Na zaslonu će se pojaviti poruka upozorenja čim je potrebno izvršiti neku radnju.

OSTALE FUNKCIJE

Vaš intuitivni aparat KRUPS ima niz postavki – saznajte koje su to! Pomoću njih možete stvoriti personaliziranije iskustvo. 

KAKO PRISTUPITI POSTAVKAMA UREĐAJA?

            
POSTAVKE

 

POPIS POSTAVKI:

Jezik Odaberite jedan od 21 jezika.

Datum i vrijeme
Datum morate postaviti, osobito ako upotrebljavate uložak protiv kamenca. Postavke vremena i 

12-satni ili 24-satni prikaz sata.

Osvjetljenje 

zaslona
Prilagođava pozadinsko svjetlo zaslona.

Svjetlo Uključuje i isključuje intuitivni svjetlosni pokazatelj.

Prikaz Odaberite želite li da se opcije napitaka prikazuju kao slajdovi ili pločice.

Automatski prekid 

rada

Postavlja vremensko razdoblje nakon kojeg će uređaj automatski prestati s radom. Ova funkcija 

omogućuje smanjenje potrošnje energije.

Automatski 

početak rada

Uključuje uređaj i automatski započinje zagrijavati uređaj u odabrano vrijeme. Pijete li kavu 

svaki dan u isto vrijeme? Ova je funkcija za vas! Postavljanjem automatskog početka rada 

možete uštedjeti vrijeme i tako više nećete morati ručno započeti pripremu napitka.

Jedinica volumena Odabire jedinicu mjerenja: ml ili oz.

Automatsko 

ispiranje

Možete odabrati želite li pri uključivanju aparata pokrenuti automatsko ispiranje mlaznice za 

kavu.

Tvrdoća vode
Tvrdoću vode postavite između 0 i 4. Dodatne informacije potražite u poglavlju „Mjerenje 

tvrdoće vode“.

Temperatura kave
Je li vam kava prevruća? Pomoću ove funkcije možete smanjiti temperaturu. Uređaj ima tri postavke 

temperature za kavu.

Temperatura 

vode

Pijete li uvijek isti čaj i želite postaviti temperaturu vode? Ova je funkcija za vas! Uređaj ima tri 

postavke temperature za vruću vodu.

Vrsta kave
Isključuje funkciju „nema kave u zrnu“. Ta funkcija upućuje na nedostatak kave u zrnu u spremniku i 

nastavlja pripremu napitka koja je u tijeku. Vidjeti odjeljak MLINAC.

Tvorničke 

postavke

Postavljanje tvorničkih postavki briše vaše postavke i vraća zadane postavke.  

Izbrisat će se i vaši omiljeni napitci.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

RADNJA

1.  Uređaj ne radi, softver se smrznuo ILI je uređaj u kvaru.

   Ugasite uređaj i isključite ga iz struje, uklonite filtarski uložak, pričekajte jednu minutu i tada ponovno pokrenite uređaj. Za 

uključivanje uređaja pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje (ON/OFF) i držite najmanje tri sekunde. 

2.  Uređaj se ne uključuje nakon pritiska na tipku za uključivanje/isključivanje (ON/OFF) (i držanja najmanje tri sekunde).

   Provjerite osigurače i utičnicu za električnu energiju. Provjerite je li utikač ispravno umetnut u utičnicu. 

3.  Tijekom ciklusa došlo je do nestanka struje.

   Uređaj će se automatski resetirati kad se ponovno uključi. 

4.  Mlinac je prazan.

   Ovo je normalno ako se događa povremeno i u mlincu više nema ili ima svega par zrna kave. Može raditi prazan do deset 

sekundi kako bi utvrdio potrošnju i osigurao da radi ispravno. 

    U spremniku još ima zrna kave: 

.  Kava je možda preuljasta te je uređaj ne povlači ispravno. Možete potaknuti pad zrna u mlinac i vidjeti radi li tada. Međutim, 

preporučujemo da promijenite kavu (vidjeti funkciju vrste zrna).

  . Dosad se moja uobičajena kava pripremala dobro: obratite se KRUPS-ovoj službi za korisnike.

UPORABA

1.  Mlinac radi neobičnu buku.

   U mlincu se vrlo vjerojatno nalaze strana tijela. Pokušajte ga očistiti usisavačem ili se obratite KRUPS-ovoj službi za korisnike.

2.  Ispod uređaja ima vode.

   Prije nego što uklonite pliticu za kapanje, pričekajte 15 sekundi nakon što je kava iscurila kako bi uređaj ispravno završio ciklus.

   Provjerite je li plitica za kapanje propisno pozicionirana na uređaju. Plitica za kapanje uvijek mora biti na svom mjestu čak i kad 

uređaj ne radi. 

  Provjerite da plitica za kapanje nije puna. 

 3.  Izbornik za podešavanje finoće mljevenja teško se okreće.

   Izbornik za podešavanje finoće mljevenja okrećite samo kada mlinac radi.

4.  Uređaj uopće nije pripremio kavu. 

    Došlo je do incidenta tijekom pripreme.  

Uređaj se automatski resetira i spreman je za novi ciklus. 

5.  Upotrijebili ste mljevenu kavu umjesto kave u zrnu.

    Za uklanjanje mljevene kave iz spremnika kave u zrnu upotrijebite usisavač.

 6.  Kad aparat prekine s radom, iz mlaznica za kavu teče voda.

    To je normalno. Riječ je o automatskom ispiranju kako bi se očistile mlaznice za kavu i spriječilo njihovo začepljivanje.

PARA I MLIJEKO 

1.  Čini se da je protok mlijeka u uređaju djelomično ili potpuno blokiran.

    Ako je blokirana mlaznica, na zaslonu će se pojaviti poruka upozorenja. Očistite blok za „Cappuccino na dodir“. Pročitajte 

točku 5. ovog priručnika: RUČNO DUBINSKO ČIŠĆENJE SUSTAVA ZA DISTRIBUCIJU MLIJEKA – 5 MIN ili pogledajte uputstva 

spremljena u uređaju pod nazivom „Čišćenje mlaznice za mlijeko“.
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2.  Para ne izlazi.

 a. Ako tijekom prve primjene ciklusa para ne izlazi ispravno:

    Provjerite da rupa na vrhu nije začepljena. Pogledajte prethodni odjeljak: „Čini se da je mlaznica za paru u uređaju djelomično 

ili potpuno blokirana“.

    Sljedeći protokol izvedite samo jednom:  

Ispraznite spremnik za vodu i privremeno uklonite uložak filtarskog sustava Claris Aqua. Napunite spremnik mineralnom 

vodom bogatom kalcijem (> 100 mg/L) i izvršite više uzastopnih ciklusa pare (5 do 10) u spremniku sve dok ne dobijete 

stalan mlaz pare. Uložak vratite u spremnik.

 b. Mlaznica za paru već je radila:

    Provjerite da rupa na vrhu nije začepljena. Pogledajte prethodni odjeljak: „Čini se da je mlaznica za paru u uređaju djelomično 

ili potpuno blokirana“.

   Ako nakon izvršenja prethodno navedenih koraka mlaznica za paru i dalje ne radi, obratite se KRUPS-ovoj službi za korisnike.

3.  Para izlazi kroz rešetku plitice za kapanje.

    Ovisno o vrsti pripravka, para može izlaziti kroz rešetku plitice za kapanje.

4.  Para se pojavljuje ispod poklopca spremnika za zrna.

    Provjerite je li zatvoren lijevak za tablete za čišćenje ispod poklopca (L). 

ODRŽAVANJE

1.  Uređaj ne javlja da je potrebno ukloniti kamenac.

    Ciklus uklanjanja kamenca treba provesti nakon pripreme velikog broja napitaka od mlijeka ili na bazi vruće vode. Ako 

pripremate samo kavu, neće biti potrebno redovito uklanjati kamenac.

2.  U plitici za kapanje ima mljevene kave. 

    U pliticu za kapanje može pasti mala količina mljevene kave. Uređaj je dizajniran na način da uklanja sav višak mljevene kave 

kako bi područje za perkolaciju ostalo čisto.

3.  Intuitivni svjetlosni pokazatelj i dalje svijetli nakon što ste ispraznili sakupljač mljevene kave.

    Ponovno postavite sakupljač mljevene kave.

4.  Nakon što napunite spremnik za vodu intuitivni svjetlosni pokazatelj i dalje svijetli.

    Provjerite je li spremnik ispravno pozicioniran na uređaju.

   Plovci na dnu spremnika moraju slobodno plutati. Provjerite i po potrebi pomaknite plovke.

NAPITCI

1.  Kava teče presporo. 

     Izbornik za finoću mljevenja okrenite udesno kako bi kava bila grublje mljevena (ovisno o vrsti kave koju rabite).

    Izvršite jedan ili više ciklusa ispiranja. 

    Promijenite uložak filtarskog sustava Claris Aqua. 

2.  Kava je preslaba ili nedovoljno jakog okusa. 

    Provjerite da u spremniku kave u zrnu ima kave i da pravilno upada u mlinac. 

    Izbjegavajte uljastu i karameliziranu kavu ili kavu s okusom koju uređaj možda neće pravilno uvlačiti.

    Smanjite količinu za pripremu napitka i povećajte jačinu pomoću funkcije za jačinu kave. Izbornik za finoću mljevenja 

okrenite ulijevo kako bi kava bila sitnije mljevena. Pripremite napitak u dva ciklusa pomoću funkcije dvije šalice. 

3.  Espresso ili kava nisu dovoljno vrući. 

    Povećajte temperaturu kave u postavkama uređaja. Ugrijte šalicu tako što ćete je isprati vrućom vodom prije pripreme 

napitka. 

    Isperite sustav za kavu prije početka pripreme kave. Ispiranje kave na funkciji početka može se aktivirati u postavkama/

automatsko ispiranje.

4.  Prije svake kave kroz mlaznice za kavu teče čista voda.

    Na početku svake pripreme postoji faza prethodne infuzije kave zbog koje iz mlaznica za kavu može teći mala količina vode. 

Ako neki od problema navedenih u tablici ne nestaje, obratite se KRUPS-ovoj službi za korisnike.

!   Važno: Proizvođač: SAS GSM - Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne - Francuska



ARGENTINA 0800-122-2732 HONG KONG 852-8137 0128 PORTUGAL 808 284 735

ARMENIA 010 55-76-07
MAGYARORSZÁG

HUNGARY 06 1 801 8434 QATAR 44600002 

AUSTRALIA 1 300 307 824 INDONESIA +62 21 5793 7007 REPUBLIC OF IRELAND 01 677 4003

ÖSTERREICH
AUSTRIA 01 890 3476

ITALIA
ITALY 1 99 207 701 ROMANIA 0 21 316 87 84

BAHRAIN 17291537 JAPAN 0570-077772 RUSSIA 495 213 32 28

BELARUS 017 3164208  JORDAN 4629700 SAUDI ARABIA 920023701

BELGIQUE BELGIE
BELGIUM 070 23 31 59 KAZAKHSTAN 727 378 39 39

SRBIJA
SERBIA 060 0 732 000

BOSNA I HERCEGOVINA
033 551 220

SINGAPORE 6550 8900

BRASIL
BRAZIL 11 2060 9777 KUWAIT 1807777 Ext :2104

SLOVENSKO
SLOVAKIA 232 199 930

BULGARIA 0700 10 330
LATVJA
LATVIA 6 616 3403

SLOVENIJA 
SLOVENIA 02 234 94 90

CANADA 1-800-418-3325 LEBANON 1364392 Ext: 189-182
ESPAÑA 

SPAIN 933 06 37 59

CHILE 02 2 884 46 06
LIETUVA

LITHUANIA 5 214 0057
SVERIGE
SWEDEN 08 629 25 00

COLOMBIA 018000520022 LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59
SUISSE SCHWEIZ

SWITZERLAND 044 837 18 40

HRVATSKA
CROATIA 01 30 15 294 MACEDONIA (02) 20 50 319 THAILAND 02 765 6565

 CZECH REPUBLIC 731 010 111 MALAYSIA 603 7802 3000
TÜRKIYE 
TURKEY 444 40 50 

DANMARK 
DENMARK 43 350 350 MEXICO (55) 52839354 UAE 8002272

EGYPT 16622 MOLDOVA 22  224035 UKRAINE 044 300 13 04

EESTI
ESTONIA 668 1286

NEDERLAND
The Netherlands 0318 58 24 24 UNITED KINGDOM 0345 330 6460

SUOMI
FINLAND 09 8946 150 NEW ZEALAND 0800 700 711 U.S.A. 800-526-5377

FRANCE Continentale + 
Guadeloupe, Martinique, 

Réunion, St-Martin
09 74 50 10 61

NORGE
NORWAY 22 96 39 30 VIETNAM 1800-555521 

DEUTSCHLAND
GERMANY 0212 387 400 OMAN 80075000

ELLADA
GREECE 2106371251

POLSKA
POLAND

801 300 420
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